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アルムファッダリーヤート試訳 ( XXX - XXXV )／池田 修

〔1／22〕

アルムファッダリーヤート試訳

― ( XXX ) アブド・ヤグース・アルハーリシー ― 

الـحَــــارثِــِـــى   يـَغـُــوث عَـبْـد
池 田 修 *

                                                            
＊  大阪外国語大学 名誉教授 

まえがき 

 本名アブド・ヤグース・ブヌ・ワッカース・ブヌ・サラーア (ᶜAbd Yag͟hūt͟h b. Waqqāṣ 
b. Ṣalāᵓa)。ヤグース (Yag͟hūt͟h)「支援者」 は『コーラン』71章23節「彼らは互いに、

みな、それぞれの神さまを捨てるでないぞ。ワッドさまも、スワーアさまも、ヤグ

ースさまも……」のヤグースのことで、マズヒジュ (Mad͟hhij) 部族連合軍の偶像神
であった。その聖地はナジュラーンから6日行程のジュラシュ (Juras͟h) にあり、ラ
イオン像であった。

 アブド・ヤグースはアルハーリス・ブヌ・カアブ (al-Hārit͟͟h b. Kaᶜb) の族長であ
った。この部族は一説ではマズヒジュという、ヤマン起源でカフターン (Qaḥṭān) よ

り4代あとのマーリク・ブヌ・ウダド (Mālik b. ᵓUdad) を祖とする有力な集団であっ
た (マズヒジュはマーリクが生まれた丘の名との説もある)。彼らの本拠地はアッタ
ーイフの南、サラートの東に位置する肥沃なナジュラーンであった。一部の者はキ

リスト教徒になり、司教や牧師もいた。彼らは H9年 (AD630年) に預言者ムハンマ
ドを訪問している。詩人はマズヒジュ連合軍を率いて、以下に紹介する第2次アルク
ラーブ (al-Kulāb) の戦いに臨んだが、捕らえられ処刑された。この詩は処刑される

直前に詠んだものである。

 第2次アルクラーブの戦いの概要は、次のとおりである。およそ AD611年頃、ア
ルヤマンからぺルシャの都マダーインに弓矢の材料を運ぶ隊商が、タミーム族に襲

われ略奪されるという事件が起こった。そこで、ペルシャの皇帝はアルムシャッカ

ル城の総督に命じ、タミーム族に懲罰を加え、多数の者を殺した。このため、タミ

ーム族と同盟していたアッリバーブ (al-Ribāb) はアルクラーブというところに撤

退した。アッリバーブはタミームの近縁部族―ダッバ、タイム、アディー、アウ

フ、サウル各部族の同盟集団であった。アルクラーブはキダ (Qiḍa) またはキッダ
(Qiḍḍa) とも呼ばれた、アルヤマーマにあった地名である。
 タミーム族がこのように弱体化したことは、マズヒジュにとってはラクダや婦女

子を略奪する好機となった。そこで、アブド・ヤグースは北ヤマンの南アラブ系の

全部族を率いて進撃した。軍勢の規模はおよそ8,000名で、この戦いは、シウブ・ジ

ャバラ (S͟hiᶜb Jabala)、ズー・カール (D͟hū Qār) とともにジヤーヒリーヤ時代の3大戦
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争の1つとされている。
 戦いは2日にわたり、初日はアンヌアマーン・ブヌ・ジサース (al-Nuᶜmān b. Jisās)
に率いられたアッリバーブ軍がよく防戦したが、初日が暮れる頃、アンヌアマーン

が殺された (詩第9行)。2日目になると、アッリバーブ軍をカイス・ブヌ・アーシム

(Qays b. ᶜĀsim) が率い、北アラブのサアド族が加勢して優位に立ち、アルヤマン軍
は支えきれず敗走した。

 殿 (しんがり) にいた詩人は、タミーム系のサアド・ブヌ・ザイド・マナート一
族の男に捕らえられた。彼は初日に殺されたアンヌアマーンがタイム族の族長であ

ったため、タイム族に引き渡され復讐を受けることになった。タイム族は処刑に当

たり、この有名な詩人に中傷されるのを恐れ、口を塞ごうとした (8行)。ところが、

詩人が自部族を諷刺するだけだと約束したので、この詩を詠ませた。タイムが処刑

に当たって希望をたずねると、貴人にふさわしい扱いを願い、自らを哀悼するため

にブドウ酒を求めた。詩人がブドウ酒を飲み始めると、血管が切り裂かれた。詩人

は弱りながら、この詩を詠んだとのことである。

 なお、アルクラーブの戦いは第1次 (550年頃) もあるが、これはキンダ王国の王
子サラマ (タグリブが支援) と同シュラフビル (バクルが支援) が北部のタグリブ

の地で争い、後者が敗れた戦いのことで、同じ地名であるが場所が第2次とは異なる
(No.42, 23行参照)。
 タウィール (ṭawīl) 調、20行。

( XXX ) テキスト 

 ى    ارثِِ  حَ  اصٍ الْ  بْنُ وَق   يَ غُوثَ وَقَالَ عَبْدُ 
لُومَ أَ  -١  ا فِِ الل  وْم       وَمَا لَ كُمَ $$$ا يَ  وْمَ مَا بِ  ى كَفى الل    انِ            لََ لََ تَ 

َ
 ا  خَ يْ رٌ وَلََ لِ يَ  

عْ لَمَ  لَ أَ  -٢   اليَِا  مَ  خِى مِ نْ شِ أَ قَ لِيلٌ، وَمَا لَوْمِى $$$ا     ا أَن  الْمَلَامَةَ نَ فْعُهَ                      مْ تَ 
بَ لِ  غَ         ا إِم            ا رَاكِب           فَ يَ  -٣     يَانْ لََ تَ لَاقِ أَ جْ رَانَ  اىَ مِنْ نَ        نَ دَامَ $$$نْ  ا عَرَضْتَ فَ 
يْ هِمَ  يْ  كَرِبٍ وَالَأيْ هَمَ   ا               بَ أَ  -٤  يَمَ     وَقَ يْ س  $$$ا             نِ كِلَ  ا انِ يَ  ا بَِِعْلَى حَضْ رَمَوْتَ الْ
 ا الْمَوَال  يَ  نَ                        صَ ريِ حَهُمُ وَالْْخَريِ $$$ة            الْكُلَابِ مَلَامَ  ى بِ  لُله قَ وْمِ ٱزَى  جَ  -٥ 
ا       جِ يَ  حُ و  الْ  تَ  رَى خَلْ فَهَا الْ $$$خَيْلِ نَ هْدَةٌ  ى مِنَ الْ  تْنِ  ج   وَلَوْ شِئْتُ نَ  -٦  ِ يَ وَال  ادَ تَ 
 امِ يَا           وكََانَ الر مَِاحُ يَ خْتَطِفْنَ الْمُحَ $$$كُمُ  بِ يأَ ارَ                          ى ذِمَ  مِ  حْ أَ ولٰكِ ن  نِ ي  -٧ 
وا لِسَ أَ  -٨  نِ سْعَةٍ:  انِ                قُولُ وَقَدْ شَد  مَعْشَ رَ تَ يْمأَ $$$ى بِ

ً
 انِ  يَ ا            أَطْلِقُوا عَنْ لِ سَ  

يْمأَ  -٩  مَعْشَ رَ تَ 
ً

هُمْ فَ     ا  وَائِ يَ مْ يَ كُنْ مِنْ بَ  اكُمْ لَ           خَ أَ فَ إِن  $$$وا أَسْجِحُ  قَدْ مَلَكْتُ 
ِ    فَ  -١١ لُون لُ     إِنْ تَ قْتُ  قْتُ  ِ         ى تَ  ا  ي ِ  ىَ سَ   وا ب ِ $$$د  ُ ونِ  ى تَ  وَإِنْ تُ طْ لِ قُون  ا   يَ  الِ       ى بِ مَ  حْربُ
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مَ تَ نَ  ي نَ شِ ي دَ ال ر عَاءِ الْمُعْ زبِ$$$ا امِع                لِله أَنْ لَسْتُ سَ ٱحَقًّا عِبَادَ أَ  -١١  ا   ال يَ          الْ
 انِ يَا       مَ  سِ ي ر ا يَ أَ ى   مْ تَ رَى قَ بْ لِ  كَأَنْ لَ $$$ ةٌ       ي   مِ  شَ   بْ  ةٌ عَ  يْخَ  نِ  ى شَ   ضْحَكُ مِ   وَتَ  -١٢
ا ك    ىَ رُ   حَىِ  حَوْلِ  اءُ الْ            وَظَل  نِسَ  -١٣ ِ  يَ             تُ ريِ دُ نِ  سَ  ا         يُ رَاوِدْنَ مِنِ  ى مَ $$$د   ا   ائ
 ا    ادِيَ                  ا الل يْثُ مَعْدُوًّا عَلَى  وَعَ    نَ أَ $$$ى نِ       ن  أَ كَةُ  يْ  لَ  رْسِى مُ   تْ عِ  مَ  لِ  دْ عَ  وَقَ  -١٤
ارَ الْ  وَقَدْ كُنْتُ نَ  -١٥  ا   حَى  مَاضِيَ  حَ يْثُ لََ مْضِى أَ مَطِىِ  وَ $$$لَ الْ   جَزُورِ وَمُعْمِ  ح 
رَام كِ   رْبِ الْ            رُ للِش   نْ حَ أَ وَ  -١٦

َ
نَ تَ يْ  دَعُ بَ  يْ                     صْ أَ وَ $$$ ى  تِ   ي   طِ  مَ   قَي ْ ائِ  يَ  نَ الْ  ا  نِ ردَِ

ا لُ شَ  يْ  خَ  وكَُنْتُ إِذَا مَا الْ  -١٧ قَنَ صَهَا الْ َ بِ ي ق ا بِ تَصْ $$$م  قَ نَ ل  ا اةِ بَ   نَ انِ  يَ                   ريِ فِ الْ
ى وَقَدْ $$$ا             جَ رَادِ وَزَعْ تُ هَ  ةٍ سَوْمَ الْ  ادِيَ             وَعَ  -١٨ ِ يَ               حَ وْا إِلَ ى  الْعَ  نْ أَ بِ كَفِ   ا  وَال
 ا  الِ يَ           لِ خَ يْ لِ ىَ كُر ىِ نَ فِ  سِى عَنْ رجَِ $$$مْ أقَُ لْ  كَبْ جَوَاد ا وَلَ   مْ أَرْ  ىَ لَ      كَأَن ِ  -١٩
 ا   اريَِ  صِدْقٍ: أَعْظِمُوا ضَوْءَ نَ  يْ سَارِ لِأ $$$مْ أَقُ لْ  إِ ال زِ ق  ال ر وِي  وَلَ               مْ أَسْبَ  وَلَ  -٢١

( XXX ) 訳 

1-おお、お前たち両名よ、私を責めるな。(捕らえられ) 苦境に置かれている私を責め
るのは沢山だ。責めたとてお前たちにも、私にも、なんら益はない。

2-お前たちは非難しても殆ど益がないということを知らないのか。わが兄弟を責める
のは私の気質  1)

 にあわないのだ。
3-おお、騎士よ、アルアルードを訪ねたなら  2)、ナジュラーンからきた私の酒友らに

伝えてくれ、「君たちは (彼には) もはや会えないだろう」と。
4-すなわちアブー・カリブと (アルヤマンの) 2人のアルアイハムと、アルヤマンのハ
ドラマウトの高地に住むカイスらに  3)。

5-神がアルクラーブで (私を見捨てて敗走した) 我が部族を非難で報いますように。
我が部族の軍勢と、同盟した他部族の混成軍をともに (叱責しますように)。

6-もし私がそのつもりなら、背の高い (私の) 雌馬が、(安全なところへ) 私を救い出
していただろう。その馬の後を暗緑色の馬がついていくのが見えただろう。

7-しかしながら、私は父祖の名誉を守る。槍は不退転の守り手の命を奪うものだ。

                                                            
1) s͟himāliyā「私の気質」は s͟hamāᵓil-ī のこと。
2) araḍ-taは「アルアルードへ君が行く」の意。アルアルードはメッカ、メディナとその周辺、と
きにアルヤマンも含まれると言われている。rākib-an「騎者」は yā rākibāh!「おお、悲しいかな、
騎者よ」の省略形との説もある。

3) アブー・カリブ (ᵓAbū Karib) とは、ビシュル・ブヌ・アルカマ・ブヌ・アルハーリス (Bis͟͟hr b.
ᶜAlqama b. al-Ḥārit͟h) のこと。2人のアルアイハム (al-ᵓAyham) とは、アルアスワド・ブヌ・ア
ルカマ・ブヌ・アルハーリス(al-ᵓAswad b. ᶜAlqama b. al-Ḥārit͟h) とアブドルマシーフ・ブヌ・ア
ルアブヤド (ᶜAbd al-Masīḥ b. al-ᵓAbyaḍ) を指す。以上3名は、バヌー・アルハーリス (Banū al- 
Ḥārit͟h) の族長たちで、この部族の一部の者はキリスト教徒で、ユダヤ教徒の王ズー・ヌワース
(D͟hū Nuwās) に焼き殺されたと、『コーラン』85章4節にある。アルヤマンのカイス (Qays) と
はキンダの族長で、ムハンマドに呼ばれてイスラームヘの改宗を求められたアルアシュアス

(al-ᵓAs͟hᶜat͟h) の父。
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争の1つとされている。
 戦いは2日にわたり、初日はアンヌアマーン・ブヌ・ジサース (al-Nuᶜmān b. Jisās)
に率いられたアッリバーブ軍がよく防戦したが、初日が暮れる頃、アンヌアマーン

が殺された (詩第9行)。2日目になると、アッリバーブ軍をカイス・ブヌ・アーシム

(Qays b. ᶜĀsim) が率い、北アラブのサアド族が加勢して優位に立ち、アルヤマン軍
は支えきれず敗走した。

 殿 (しんがり) にいた詩人は、タミーム系のサアド・ブヌ・ザイド・マナート一
族の男に捕らえられた。彼は初日に殺されたアンヌアマーンがタイム族の族長であ

ったため、タイム族に引き渡され復讐を受けることになった。タイム族は処刑に当

たり、この有名な詩人に中傷されるのを恐れ、口を塞ごうとした (8行)。ところが、

詩人が自部族を諷刺するだけだと約束したので、この詩を詠ませた。タイムが処刑

に当たって希望をたずねると、貴人にふさわしい扱いを願い、自らを哀悼するため

にブドウ酒を求めた。詩人がブドウ酒を飲み始めると、血管が切り裂かれた。詩人

は弱りながら、この詩を詠んだとのことである。

 なお、アルクラーブの戦いは第1次 (550年頃) もあるが、これはキンダ王国の王
子サラマ (タグリブが支援) と同シュラフビル (バクルが支援) が北部のタグリブ

の地で争い、後者が敗れた戦いのことで、同じ地名であるが場所が第2次とは異なる
(No.42, 23行参照)。
 タウィール (ṭawīl) 調、20行。

( XXX ) テキスト 

 ى    ارثِِ  حَ  اصٍ الْ  بْنُ وَق   يَ غُوثَ وَقَالَ عَبْدُ 
لُومَ أَ  -١  ا فِِ الل  وْم       وَمَا لَ كُمَ $$$ا يَ  وْمَ مَا بِ  ى كَفى الل    انِ            لََ لََ تَ 

َ
 ا  خَ يْ رٌ وَلََ لِ يَ  

عْ لَمَ  لَ أَ  -٢   اليَِا  مَ  خِى مِ نْ شِ أَ قَ لِيلٌ، وَمَا لَوْمِى $$$ا     ا أَن  الْمَلَامَةَ نَ فْعُهَ                      مْ تَ 
بَ لِ  غَ         ا إِم            ا رَاكِب           فَ يَ  -٣     يَانْ لََ تَ لَاقِ أَ جْ رَانَ  اىَ مِنْ نَ        نَ دَامَ $$$نْ  ا عَرَضْتَ فَ 
يْ هِمَ  يْ  كَرِبٍ وَالَأيْ هَمَ   ا               بَ أَ  -٤  يَمَ     وَقَ يْ س  $$$ا             نِ كِلَ  ا انِ يَ  ا بَِِعْلَى حَضْ رَمَوْتَ الْ
 ا الْمَوَال  يَ  نَ                        صَ ريِ حَهُمُ وَالْْخَريِ $$$ة            الْكُلَابِ مَلَامَ  ى بِ  لُله قَ وْمِ ٱزَى  جَ  -٥ 
ا       جِ يَ  حُ و  الْ  تَ  رَى خَلْ فَهَا الْ $$$خَيْلِ نَ هْدَةٌ  ى مِنَ الْ  تْنِ  ج   وَلَوْ شِئْتُ نَ  -٦  ِ يَ وَال  ادَ تَ 
 امِ يَا           وكََانَ الر مَِاحُ يَ خْتَطِفْنَ الْمُحَ $$$كُمُ  بِ يأَ ارَ                          ى ذِمَ  مِ  حْ أَ ولٰكِ ن  نِ ي  -٧ 
وا لِسَ أَ  -٨  نِ سْعَةٍ:  انِ                قُولُ وَقَدْ شَد  مَعْشَ رَ تَ يْمأَ $$$ى بِ

ً
 انِ  يَ ا            أَطْلِقُوا عَنْ لِ سَ  

يْمأَ  -٩  مَعْشَ رَ تَ 
ً

هُمْ فَ     ا  وَائِ يَ مْ يَ كُنْ مِنْ بَ  اكُمْ لَ           خَ أَ فَ إِن  $$$وا أَسْجِحُ  قَدْ مَلَكْتُ 
ِ    فَ  -١١ لُون لُ     إِنْ تَ قْتُ  قْتُ  ِ         ى تَ  ا  ي ِ  ىَ سَ   وا ب ِ $$$د  ُ ونِ  ى تَ  وَإِنْ تُ طْ لِ قُون  ا   يَ  الِ       ى بِ مَ  حْربُ
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مَ تَ نَ  ي نَ شِ ي دَ ال ر عَاءِ الْمُعْ زبِ$$$ا امِع                لِله أَنْ لَسْتُ سَ ٱحَقًّا عِبَادَ أَ  -١١  ا   ال يَ          الْ
 انِ يَا       مَ  سِ ي ر ا يَ أَ ى   مْ تَ رَى قَ بْ لِ  كَأَنْ لَ $$$ ةٌ       ي   مِ  شَ   بْ  ةٌ عَ  يْخَ  نِ  ى شَ   ضْحَكُ مِ   وَتَ  -١٢
ا ك    ىَ رُ   حَىِ  حَوْلِ  اءُ الْ            وَظَل  نِسَ  -١٣ ِ  يَ             تُ ريِ دُ نِ  سَ  ا         يُ رَاوِدْنَ مِنِ  ى مَ $$$د   ا   ائ
 ا    ادِيَ                  ا الل يْثُ مَعْدُوًّا عَلَى  وَعَ    نَ أَ $$$ى نِ       ن  أَ كَةُ  يْ  لَ  رْسِى مُ   تْ عِ  مَ  لِ  دْ عَ  وَقَ  -١٤
ارَ الْ  وَقَدْ كُنْتُ نَ  -١٥  ا   حَى  مَاضِيَ  حَ يْثُ لََ مْضِى أَ مَطِىِ  وَ $$$لَ الْ   جَزُورِ وَمُعْمِ  ح 
رَام كِ   رْبِ الْ            رُ للِش   نْ حَ أَ وَ  -١٦

َ
نَ تَ يْ  دَعُ بَ  يْ                     صْ أَ وَ $$$ ى  تِ   ي   طِ  مَ   قَي ْ ائِ  يَ  نَ الْ  ا  نِ ردَِ

ا لُ شَ  يْ  خَ  وكَُنْتُ إِذَا مَا الْ  -١٧ قَنَ صَهَا الْ َ بِ ي ق ا بِ تَصْ $$$م  قَ نَ ل  ا اةِ بَ   نَ انِ  يَ                   ريِ فِ الْ
ى وَقَدْ $$$ا             جَ رَادِ وَزَعْ تُ هَ  ةٍ سَوْمَ الْ  ادِيَ             وَعَ  -١٨ ِ يَ               حَ وْا إِلَ ى  الْعَ  نْ أَ بِ كَفِ   ا  وَال
 ا  الِ يَ           لِ خَ يْ لِ ىَ كُر ىِ نَ فِ  سِى عَنْ رجَِ $$$مْ أقَُ لْ  كَبْ جَوَاد ا وَلَ   مْ أَرْ  ىَ لَ      كَأَن ِ  -١٩
 ا   اريَِ  صِدْقٍ: أَعْظِمُوا ضَوْءَ نَ  يْ سَارِ لِأ $$$مْ أَقُ لْ  إِ ال زِ ق  ال ر وِي  وَلَ               مْ أَسْبَ  وَلَ  -٢١

( XXX ) 訳 

1-おお、お前たち両名よ、私を責めるな。(捕らえられ) 苦境に置かれている私を責め
るのは沢山だ。責めたとてお前たちにも、私にも、なんら益はない。

2-お前たちは非難しても殆ど益がないということを知らないのか。わが兄弟を責める
のは私の気質  1)

 にあわないのだ。
3-おお、騎士よ、アルアルードを訪ねたなら  2)、ナジュラーンからきた私の酒友らに

伝えてくれ、「君たちは (彼には) もはや会えないだろう」と。
4-すなわちアブー・カリブと (アルヤマンの) 2人のアルアイハムと、アルヤマンのハ
ドラマウトの高地に住むカイスらに  3)。

5-神がアルクラーブで (私を見捨てて敗走した) 我が部族を非難で報いますように。
我が部族の軍勢と、同盟した他部族の混成軍をともに (叱責しますように)。

6-もし私がそのつもりなら、背の高い (私の) 雌馬が、(安全なところへ) 私を救い出
していただろう。その馬の後を暗緑色の馬がついていくのが見えただろう。

7-しかしながら、私は父祖の名誉を守る。槍は不退転の守り手の命を奪うものだ。

                                                            
1) s͟himāliyā「私の気質」は s͟hamāᵓil-ī のこと。
2) araḍ-taは「アルアルードへ君が行く」の意。アルアルードはメッカ、メディナとその周辺、と
きにアルヤマンも含まれると言われている。rākib-an「騎者」は yā rākibāh!「おお、悲しいかな、
騎者よ」の省略形との説もある。

3) アブー・カリブ (ᵓAbū Karib) とは、ビシュル・ブヌ・アルカマ・ブヌ・アルハーリス (Bis͟͟hr b.
ᶜAlqama b. al-Ḥārit͟h) のこと。2人のアルアイハム (al-ᵓAyham) とは、アルアスワド・ブヌ・ア
ルカマ・ブヌ・アルハーリス(al-ᵓAswad b. ᶜAlqama b. al-Ḥārit͟h) とアブドルマシーフ・ブヌ・ア
ルアブヤド (ᶜAbd al-Masīḥ b. al-ᵓAbyaḍ) を指す。以上3名は、バヌー・アルハーリス (Banū al- 
Ḥārit͟h) の族長たちで、この部族の一部の者はキリスト教徒で、ユダヤ教徒の王ズー・ヌワース
(D͟hū Nuwās) に焼き殺されたと、『コーラン』85章4節にある。アルヤマンのカイス (Qays) と
はキンダの族長で、ムハンマドに呼ばれてイスラームヘの改宗を求められたアルアシュアス

(al-ᵓAs͟hᶜat͟h) の父。
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8-彼らは私の舌を皮紐で縛り、ものが言えないようにした。そこで私は、「タイム族の
衆、自由にものが言えるようにしてくれ」と言つた  4)

 。
9-タイム族の衆、あなた方は私を取り押さえた。丁重な扱いをしてくれ。あなた方の
兄弟 (殺されたアンヌアマーン・ブヌ・ジサース) 5)

 は私と同等の人物ではない。
10-もしあなた方が私を殺すのであれば、族長にふさわしい名誉ある死を与えてくれ。
また、もし私を解放するのであれば、私の財産をすべて取り上げてくれれば良い。

11-神の僕 (しもべ) たちよ、出産したり、まだ出産していないラクダの群れを遠い牧
場に送る牧童らの歌声を、私がもはや聞くことはないというのはまことか  6)。

12-アブドシャムス家の老女は、捕らえられた私を見て笑った。私より前に、アルヤマ
ンの捕虜を見たことがないかのようであった  7)。

13- (タイム) 族の女たちは私の周りから動かず、私の妻女が望む罪業をねだり続けた。
14-私の妻ムライカは、私が敵に攻められるときも、これを攻めるときも、ライオンで
あることを良く知っている。

15-私は、しばしば、ラクダを屠殺して、客や貧者らをもてなし、また、ラクダに乗っ
て、誰も行ったことのないところまで探索に出かけたものだ。

16-私は大切な飲み友達らに、私のラクダを屠って、振舞ったこともあるし、二人の舞
姫に私の外衣を、二つに裂いて与えたこともある。

17-私は味方の騎馬隊が敵が繰り出す槍に驚いて、後退するとき指を器用に使って、そ
の穂先を避けさせたものだ。

18-私はイナゴの大群のような多数の敵が、槍の穂先をそろえて私に狙いをつけていた
とき、自らの手でしばしば防いだものだ。

19- (今や囚われの身となった) 私は駿馬に乗ることもなく、我が騎馬武者らに「反撃せ
よ。歩兵らから敵を追っ払え」とも言えない者になったようだ。

20-また、ブドウ酒が一杯入つた皮袋も買わなくなり、マイシル (賭け矢) ゲーム  8)
 で

                                                            
4) アルアンバーリーは、舌は皮紐では縛れないので、これは「丁重に扱ってくれ」の比喩的表現
だと説く。すなわち「あなた方に感謝して褒めるから物を言わせてくれ」という意味だとする

が、そうではなく中傷されるのを恐れて、猿轡のようなもので口を塞いだとここでは解した。

5) ᵓak͟hā-kum“「あなた方の兄弟」とは、第2次クラーブの戦いの初日、優勢に立ったリバーブ同盟
軍を率いたタイム族のアンヌアマーン・ブヌ・ジサースを指す。彼のほうは勝っていたが、味

方のサアド・ブヌ・ザイド・マナート族を主力とするカイス・ブヌ・アーシムが率いるタミー

ム軍は初日に負けそうになった。そこで、前記アンヌアマーンが助けに行った。彼は体重が重

く、馬が疲れたため、降りたところを、アブドアッラー・ブヌ・カアブ (ᶜAbd ᵓAllāh b. Kaᶜ b) と
いう男に刺され戦死した。

6) これは詩人を捕らえているタイム族への問いかけであるが、taymは ᶜabd (下僕) と同じ意味で、
Taym ᵓAllāh「アッラーの下僕」、Taym ᵓAllāt「アッラートの下僕」などのように、神の名ととも
に呼ばれていた。それが時の経過とともに「神」の部分が省略されたもの。また、「ラクダで遠

くの牧草地まで行く」とは、詩人の部族の威勢の盛んなことを表し、「そのような人物を殺すの

か」との脅しが込められている。

7) 詩人を捕らえたのはウマル・ブヌ・アブドシャムス (ᶜUmar b. ᶜAbd S͟hams) 一家の勇敢な若者で、
詩人を一族のいるところへ引っ立てて行った。立派な男だと見た若者の母が、「何者か?」と尋
ねると、詩人は「族長だ」と答えた。すると、母は「勇敢な倅に捕まえられた族長を、神が辱

めよ」と言って笑ったとある。なお、戦闘中、捕虜は縛られて、婦人に見張らせるのが慣わし

であった。lam tarā「見なかった」は lam tara とすべきもの。
8)「マイシル (maysir) ゲーム」については No.9「まえがき」ほかで説明した。この「賭け矢ゲー
ム」で勝ちとったラクダの肉は勝者が食べるのではなく、貧者らに分け与える。そのためにか

がり火を明るくして、彼らを呼び寄せるのである。

アルムファッダリーヤート試訳 ( XXX - XXXV )／池田 修
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信頼の置ける仲間に、「かがり火をもっと燃え上がらせよ」と言えない者になったよ

うだ。
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8-彼らは私の舌を皮紐で縛り、ものが言えないようにした。そこで私は、「タイム族の
衆、自由にものが言えるようにしてくれ」と言つた  4)

 。
9-タイム族の衆、あなた方は私を取り押さえた。丁重な扱いをしてくれ。あなた方の
兄弟 (殺されたアンヌアマーン・ブヌ・ジサース) 5)

 は私と同等の人物ではない。
10-もしあなた方が私を殺すのであれば、族長にふさわしい名誉ある死を与えてくれ。
また、もし私を解放するのであれば、私の財産をすべて取り上げてくれれば良い。

11-神の僕 (しもべ) たちよ、出産したり、まだ出産していないラクダの群れを遠い牧
場に送る牧童らの歌声を、私がもはや聞くことはないというのはまことか  6)。

12-アブドシャムス家の老女は、捕らえられた私を見て笑った。私より前に、アルヤマ
ンの捕虜を見たことがないかのようであった  7)。

13- (タイム) 族の女たちは私の周りから動かず、私の妻女が望む罪業をねだり続けた。
14-私の妻ムライカは、私が敵に攻められるときも、これを攻めるときも、ライオンで
あることを良く知っている。

15-私は、しばしば、ラクダを屠殺して、客や貧者らをもてなし、また、ラクダに乗っ
て、誰も行ったことのないところまで探索に出かけたものだ。

16-私は大切な飲み友達らに、私のラクダを屠って、振舞ったこともあるし、二人の舞
姫に私の外衣を、二つに裂いて与えたこともある。

17-私は味方の騎馬隊が敵が繰り出す槍に驚いて、後退するとき指を器用に使って、そ
の穂先を避けさせたものだ。

18-私はイナゴの大群のような多数の敵が、槍の穂先をそろえて私に狙いをつけていた
とき、自らの手でしばしば防いだものだ。

19- (今や囚われの身となった) 私は駿馬に乗ることもなく、我が騎馬武者らに「反撃せ
よ。歩兵らから敵を追っ払え」とも言えない者になったようだ。

20-また、ブドウ酒が一杯入つた皮袋も買わなくなり、マイシル (賭け矢) ゲーム  8)
 で

                                                            
4) アルアンバーリーは、舌は皮紐では縛れないので、これは「丁重に扱ってくれ」の比喩的表現
だと説く。すなわち「あなた方に感謝して褒めるから物を言わせてくれ」という意味だとする

が、そうではなく中傷されるのを恐れて、猿轡のようなもので口を塞いだとここでは解した。

5) ᵓak͟hā-kum“「あなた方の兄弟」とは、第2次クラーブの戦いの初日、優勢に立ったリバーブ同盟
軍を率いたタイム族のアンヌアマーン・ブヌ・ジサースを指す。彼のほうは勝っていたが、味

方のサアド・ブヌ・ザイド・マナート族を主力とするカイス・ブヌ・アーシムが率いるタミー

ム軍は初日に負けそうになった。そこで、前記アンヌアマーンが助けに行った。彼は体重が重

く、馬が疲れたため、降りたところを、アブドアッラー・ブヌ・カアブ (ᶜAbd ᵓAllāh b. Kaᶜ b) と
いう男に刺され戦死した。

6) これは詩人を捕らえているタイム族への問いかけであるが、taymは ᶜabd (下僕) と同じ意味で、
Taym ᵓAllāh「アッラーの下僕」、Taym ᵓAllāt「アッラートの下僕」などのように、神の名ととも
に呼ばれていた。それが時の経過とともに「神」の部分が省略されたもの。また、「ラクダで遠

くの牧草地まで行く」とは、詩人の部族の威勢の盛んなことを表し、「そのような人物を殺すの

か」との脅しが込められている。

7) 詩人を捕らえたのはウマル・ブヌ・アブドシャムス (ᶜUmar b. ᶜAbd S͟hams) 一家の勇敢な若者で、
詩人を一族のいるところへ引っ立てて行った。立派な男だと見た若者の母が、「何者か?」と尋
ねると、詩人は「族長だ」と答えた。すると、母は「勇敢な倅に捕まえられた族長を、神が辱

めよ」と言って笑ったとある。なお、戦闘中、捕虜は縛られて、婦人に見張らせるのが慣わし

であった。lam tarā「見なかった」は lam tara とすべきもの。
8)「マイシル (maysir) ゲーム」については No.9「まえがき」ほかで説明した。この「賭け矢ゲー
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信頼の置ける仲間に、「かがり火をもっと燃え上がらせよ」と言えない者になったよ

うだ。
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― ( XXXI ) ズー・アルイスバウ・アルアドワーニー ― 

ــــى  انِ وَ دْ ـعَ ــلْ ٱ عِ ـب َـصْ لِْ ٱ وذُ 

まえがき 

 この詩人については本詩集 No.29ですでに紹介した。本詩の背景には彼の部族ア
ドワーンの部族内闘争がからんでいるとされている。すなわち、詩人はこの部族内

紛争が部族の分裂弱体化につながるとみて、互いに血債を支払うことで和解するよ

うに説得に当たったが、一部の者があくまで復讐にこだわり、説得することができ

なかった。『歌の書』(3, pp.2~11) にその経過の記述がある。この詩は詩人の父方の
息子 (従兄弟) のアムル (ᶜAmr) への憎しみ、非難を詠んでいるが、説得に応じな

かった一門への不満の表明と見られる。

 アルアンバーリーはアブー・イクリマ (ᵓAbū ᵓIkrima) が伝えたものとして18行
(basīṭ 調)を挙げているが、彼以外の伝承者は36行に膨らませたものを伝えていると
して、注の中で紹介している。『歌の書』(3, pp.9~10)では32行のものが記載されてい
るが、順序の入れ替えが散見される。18行のほうがアルムファッダルによる元の詩
と思われるので、それを訳出した。

( XXXI ) テキスト 

 ى    دْوَانِ  عَ  عِ الْ  بَ  ذُو الِْْصْ  الَ  وَقَ 
 ى  قْ لِ  ي نِ  وَيَ  هِ   ي لِ  أَقْ   انِ فَ                            خْ  تَ لِفَ  مُ $$$قٍ  لُ  ا كَانَ مِنْ خُ   ىَ ٱبْنُ عَمٍ  عَلَى مَ   لِ  -١ 
عَ    نَ   ا أنَ    نَ  زْرَى بِ أَ  -٢  لْ  تُ  هُ دُونِ  ى دُونَ    الَ نِ                           فَخَ $$$ا  نَ  امَ تُ                  ا شَالَ تْ نَ   ى    هُ وَخِ 
 ى امَةُ ٱسْقُونِ   ه قُولُ الْ ضْربِْكَ حَيْثُ ت َ أَ $$$ى وَمَنْقِصَتِ  شَتْمى عْ دَ  تَ  إِنْ لََ  يََ عَمْرُو -٣ 
ك لََ  -٤   ى فَ تَخْ زُونِ ى  انِ                 ى، وَلََ أنَْتَ دَي   عَ ن ِ $$$حَسَبٍ  فِِ  فْضَلْتَ أَ لََهِ ٱبْنِ عَمِ 
 ى  نِ  ي   كْفِ  ز اءَ تَ                عَ  كَ فِِ الْ  سِ  فْ  نَ  وَلََ بِ $$$ ةٍ  َ ب   وْمَ مَسْغَ  ى يَ   الِ                   يَ  وَلََ تَ قُوتُ عِ  -٥ 
 ونِ   نُ  رىِ بِ مَمْ  يْ  قِ وَلََ خَ              عَنِ الص دِي $$$قٍ  لَ  ذِى غَ      ى بِ    ابِ   ا بَ       رُكَ مَ  مْ  عَ  إِن ِ ى لَ  -٦ 
 ونِ  أْمُ   مَ  ى بِ  احِشَاتِ وَلََ فَ  تْكِ            الْفَ   بِ $$$قٍ      طَلِ  ْ  ن مُ  ى عَلَى الْأَدْنَ ى بِ    انِ   سَ  وَلََ لِ  -٧ 
لَدٍ        ؤُوسٌ إِذَا مَ  فٌّ يَ  عَ  -٨   افٍ عَلَى الْ هُونِ               وَق   ا فَ لَسْتُ بِ  ون   هُ $$$ا خِفْتُ مِنْ بَ 
 ونِ  بُ  مَغْ  ى بِ      الْمَخَاضَ، وَمَا رَأْيِ  رْعَى  تَ $$$ةٍ  يَ  رَاعِ    مِ ى بِ أُ ا                         كَ فَمَ   يْ   نِ  ى إِلَ  عَ  -٩ 

 نِ  ي  ى حِ  ا إِلَ                       لَاق   خْ أَ خَ الَ قَ  وَإِنْ تَ $$$ ه تِ  يمَ  شِ  ا لِ                   وْم   عٌ يَ  كُل  ٱمْرِئٍ رَاجِ   -١١
ِ  إِن ِ ى أبَِ  -١١ ِ  ى ٍ                                   وَٱبْ $$$ ةٍ  افَ ظَ                             حَ  ىٌّ ذُو مُ  ىٌّ أبَ ِ  ى ٍ  نُ أبَ  بِ    يِ     ي  نِ أَ مِ نْ  أبَ
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 ى  دُونِ  ي مْ ركَُمْ كُلاًّ فَ كِ أَ وا                  مِعُ  أَجْ   فَ $$$ائَ  ةٍ                     دٌ عَلَى مِ    رٌ زَيْ  شَ  عْ   تُمْ مَ   نْ أَ وَ  -١٢
 ى  ونِ   أْتُ   دِ فَ   ر شْ  لَ ال ي بِ   تُمْ سَ     وَإِنْ جَهِلْ $$$وا قُ  طَلِ  دِ فَٱنْ  ر شْ  لَ ال ي ِ ب  تُمْ سَ  رَفْ  فَإِنْ عَ  -١٣
رَم  تُمْ ذَوِى كَ  نْ  لَى  وَإِنْ كُ  اذَا عَ                مَ  -١٤

ً
 ى  ونِ                 ب     حِ  كُمُ إِذْ لَ مْ تُ   حِ ب  أُ أَنْ لََ $$$

رْوَ شَاربُِ  ونَ دَمِى لَ    شْرَبُ  وْ تَ  لَ  -١٥ ي   نِ  تُ   ا ع   مْ  اؤكُُمُ جَ                                وَلََ دِمَ $$$كُمْ    مْ يَ   ى  رَوِ 
  نِ ى  زيِ جْ         ى وَيَ   ن ِ  كُ مُ عَ       جْ زيِ       لُله يَ ٱوَ $$$كُمْ               مُ  لَ  عْ         لُله يَ ٱى وَ    نِ  مُ  لَ  عْ         اَلُله يَ  -١٦
 ونِ    ثْ بَتٍ فِِ الص دْرِ مَكْنُ  وُدِ ى عَلَى مُ $$$مْنَحُكُمْ أَ صْحِى وَ  يكُمُ نُ  وتِ أُ قَدْ كُنْتُ  -١٧
 ى   نِ    ي    غِ ى لِ            تَ    بْ   نْ لََ يَ نُ لِمَ   ي لِ أَ وَلََ $$$ةٍ    يَ    أْبِ  رَ مَ  يْ  رْهُ مِنِ  ى غَ  كَ  جُ الْ اا خْ  رِ  لََ يُ  -١٨

( XXXI ) 訳 

1-私には私と性格が異なる従兄弟がいるが、私は彼を憎み、彼は私を増んでいる。
2-我々が (わが部族が) 散り散りに分裂した  1)のが、互いに見くびるようになった所

以である。彼は私を見下し、私は彼を見下した。

3-アムルよ、もし、お前が私をけなしたり、非難するのを止めないなら、ハーマ  2)が

「(復讐の血を) 飲ませよ」と鳴くところで、お前を切り倒すであろう。
4-神に誓って、従兄弟よ、お前は家系において私より優れてはいない。お前は私を支
配下において、指図するような者ではない  3)。

5-飢餓に苦しむ日にお前は私の家族に食べさせもしないし、困難に当たって命がけで
私を守りもしない。

6-お前の命にかけて、私の家の扉には錠はかけられておらず、友人のために常に開か
れている。また、私が授ける恩恵は断たれることはない。

7-また、私の舌は近い親族に非道なことは言わない。私が暴力に訴えるなどとは、信
じられていない  4)。

8-私は他人の物を欲しがらないし、貪欲ではない。私はある土地 (の住民) が私を辱
めると感じたなら、それに耐えることはできない。

9-私のもとから去れ  5)。私の母は出産間近の雌ラクダを世話する奴隷牧婦ではない

(お前の母は奴隷牧婦だ)。また、私は (お前に騙されるような) 愚か者ではない。

                                                            
1) s͟hālat naᶜāmatu-nā は直訳すると、「我々の雌ダチョウは尾を良くあげる」となるが、「散り散り
に分裂する」の比喩的表現。

2) ある男が殺され、その復讐が行われていないと、殺された男の墓から、ハーマ (hāma) と呼ば
れる鳥が出てきて、ᵓusqū-nī「私を殺した相手側に復讐して、その血を注いでくれ」と鳴き続け
ると言われていた。ハーマは梟のような鳥とされている。hāma には「頭」の意味もあり、「渇
きが頭に生じる」と信じていたのであろう。

3) lāhi は li llāhi「神のために」の省略形で、一種の誓約表現。ここで呼びかけているのは「お前の
従兄弟」すなわち「詩人自身」であるが、次に lā ᵓafdạlta「お前は……優れていない」と、2人
称に変化しているので、「従兄弟よ」と訳した。

4) walā fatk-ī bi maᵓmūn-ī の fatkは「無分別、暴力、激昂」などの意味があり、「暴力に本気で訴え
ることはない」のか、場合によっては、「本気で暴力を振るうこともあるから、気をつけよ」と

暗示しているのか、いずれかであろう。

5) ᶜann-ī ᵓilay-ka「私のもとから去れ」は ᵓilay-ka ᶜann-ī ともいう。

―  6  ―
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― ( XXXI ) ズー・アルイスバウ・アルアドワーニー ― 

ــــى  انِ وَ دْ ـعَ ــلْ ٱ عِ ـب َـصْ لِْ ٱ وذُ 

まえがき 

 この詩人については本詩集 No.29ですでに紹介した。本詩の背景には彼の部族ア
ドワーンの部族内闘争がからんでいるとされている。すなわち、詩人はこの部族内

紛争が部族の分裂弱体化につながるとみて、互いに血債を支払うことで和解するよ

うに説得に当たったが、一部の者があくまで復讐にこだわり、説得することができ

なかった。『歌の書』(3, pp.2~11) にその経過の記述がある。この詩は詩人の父方の
息子 (従兄弟) のアムル (ᶜAmr) への憎しみ、非難を詠んでいるが、説得に応じな

かった一門への不満の表明と見られる。

 アルアンバーリーはアブー・イクリマ (ᵓAbū ᵓIkrima) が伝えたものとして18行
(basīṭ 調)を挙げているが、彼以外の伝承者は36行に膨らませたものを伝えていると
して、注の中で紹介している。『歌の書』(3, pp.9~10)では32行のものが記載されてい
るが、順序の入れ替えが散見される。18行のほうがアルムファッダルによる元の詩
と思われるので、それを訳出した。

( XXXI ) テキスト 

 ى    دْوَانِ  عَ  عِ الْ  بَ  ذُو الِْْصْ  الَ  وَقَ 
 ى  قْ لِ  ي نِ  وَيَ  هِ   ي لِ  أَقْ   انِ فَ                            خْ  تَ لِفَ  مُ $$$قٍ  لُ  ا كَانَ مِنْ خُ   ىَ ٱبْنُ عَمٍ  عَلَى مَ   لِ  -١ 
عَ    نَ   ا أنَ    نَ  زْرَى بِ أَ  -٢  لْ  تُ  هُ دُونِ  ى دُونَ    الَ نِ                           فَخَ $$$ا  نَ  امَ تُ                  ا شَالَ تْ نَ   ى    هُ وَخِ 
 ى امَةُ ٱسْقُونِ   ه قُولُ الْ ضْربِْكَ حَيْثُ ت َ أَ $$$ى وَمَنْقِصَتِ  شَتْمى عْ دَ  تَ  إِنْ لََ  يََ عَمْرُو -٣ 
ك لََ  -٤   ى فَ تَخْ زُونِ ى  انِ                 ى، وَلََ أنَْتَ دَي   عَ ن ِ $$$حَسَبٍ  فِِ  فْضَلْتَ أَ لََهِ ٱبْنِ عَمِ 
 ى  نِ  ي   كْفِ  ز اءَ تَ                عَ  كَ فِِ الْ  سِ  فْ  نَ  وَلََ بِ $$$ ةٍ  َ ب   وْمَ مَسْغَ  ى يَ   الِ                   يَ  وَلََ تَ قُوتُ عِ  -٥ 
 ونِ   نُ  رىِ بِ مَمْ  يْ  قِ وَلََ خَ              عَنِ الص دِي $$$قٍ  لَ  ذِى غَ      ى بِ    ابِ   ا بَ       رُكَ مَ  مْ  عَ  إِن ِ ى لَ  -٦ 
 ونِ  أْمُ   مَ  ى بِ  احِشَاتِ وَلََ فَ  تْكِ            الْفَ   بِ $$$قٍ      طَلِ  ْ  ن مُ  ى عَلَى الْأَدْنَ ى بِ    انِ   سَ  وَلََ لِ  -٧ 
لَدٍ        ؤُوسٌ إِذَا مَ  فٌّ يَ  عَ  -٨   افٍ عَلَى الْ هُونِ               وَق   ا فَ لَسْتُ بِ  ون   هُ $$$ا خِفْتُ مِنْ بَ 
 ونِ  بُ  مَغْ  ى بِ      الْمَخَاضَ، وَمَا رَأْيِ  رْعَى  تَ $$$ةٍ  يَ  رَاعِ    مِ ى بِ أُ ا                         كَ فَمَ   يْ   نِ  ى إِلَ  عَ  -٩ 

 نِ  ي  ى حِ  ا إِلَ                       لَاق   خْ أَ خَ الَ قَ  وَإِنْ تَ $$$ ه تِ  يمَ  شِ  ا لِ                   وْم   عٌ يَ  كُل  ٱمْرِئٍ رَاجِ   -١١
ِ  إِن ِ ى أبَِ  -١١ ِ  ى ٍ                                   وَٱبْ $$$ ةٍ  افَ ظَ                             حَ  ىٌّ ذُو مُ  ىٌّ أبَ ِ  ى ٍ  نُ أبَ  بِ    يِ     ي  نِ أَ مِ نْ  أبَ
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 ى  دُونِ  ي مْ ركَُمْ كُلاًّ فَ كِ أَ وا                  مِعُ  أَجْ   فَ $$$ائَ  ةٍ                     دٌ عَلَى مِ    رٌ زَيْ  شَ  عْ   تُمْ مَ   نْ أَ وَ  -١٢
 ى  ونِ   أْتُ   دِ فَ   ر شْ  لَ ال ي بِ   تُمْ سَ     وَإِنْ جَهِلْ $$$وا قُ  طَلِ  دِ فَٱنْ  ر شْ  لَ ال ي ِ ب  تُمْ سَ  رَفْ  فَإِنْ عَ  -١٣
رَم  تُمْ ذَوِى كَ  نْ  لَى  وَإِنْ كُ  اذَا عَ                مَ  -١٤

ً
 ى  ونِ                 ب     حِ  كُمُ إِذْ لَ مْ تُ   حِ ب  أُ أَنْ لََ $$$

رْوَ شَاربُِ  ونَ دَمِى لَ    شْرَبُ  وْ تَ  لَ  -١٥ ي   نِ  تُ   ا ع   مْ  اؤكُُمُ جَ                                وَلََ دِمَ $$$كُمْ    مْ يَ   ى  رَوِ 
  نِ ى  زيِ جْ         ى وَيَ   ن ِ  كُ مُ عَ       جْ زيِ       لُله يَ ٱوَ $$$كُمْ               مُ  لَ  عْ         لُله يَ ٱى وَ    نِ  مُ  لَ  عْ         اَلُله يَ  -١٦
 ونِ    ثْ بَتٍ فِِ الص دْرِ مَكْنُ  وُدِ ى عَلَى مُ $$$مْنَحُكُمْ أَ صْحِى وَ  يكُمُ نُ  وتِ أُ قَدْ كُنْتُ  -١٧
 ى   نِ    ي    غِ ى لِ            تَ    بْ   نْ لََ يَ نُ لِمَ   ي لِ أَ وَلََ $$$ةٍ    يَ    أْبِ  رَ مَ  يْ  رْهُ مِنِ  ى غَ  كَ  جُ الْ اا خْ  رِ  لََ يُ  -١٨

( XXXI ) 訳 

1-私には私と性格が異なる従兄弟がいるが、私は彼を憎み、彼は私を増んでいる。
2-我々が (わが部族が) 散り散りに分裂した  1)のが、互いに見くびるようになった所

以である。彼は私を見下し、私は彼を見下した。

3-アムルよ、もし、お前が私をけなしたり、非難するのを止めないなら、ハーマ  2)が

「(復讐の血を) 飲ませよ」と鳴くところで、お前を切り倒すであろう。
4-神に誓って、従兄弟よ、お前は家系において私より優れてはいない。お前は私を支
配下において、指図するような者ではない  3)。

5-飢餓に苦しむ日にお前は私の家族に食べさせもしないし、困難に当たって命がけで
私を守りもしない。

6-お前の命にかけて、私の家の扉には錠はかけられておらず、友人のために常に開か
れている。また、私が授ける恩恵は断たれることはない。

7-また、私の舌は近い親族に非道なことは言わない。私が暴力に訴えるなどとは、信
じられていない  4)。

8-私は他人の物を欲しがらないし、貪欲ではない。私はある土地 (の住民) が私を辱
めると感じたなら、それに耐えることはできない。

9-私のもとから去れ  5)。私の母は出産間近の雌ラクダを世話する奴隷牧婦ではない

(お前の母は奴隷牧婦だ)。また、私は (お前に騙されるような) 愚か者ではない。

                                                            
1) s͟hālat naᶜāmatu-nā は直訳すると、「我々の雌ダチョウは尾を良くあげる」となるが、「散り散り
に分裂する」の比喩的表現。

2) ある男が殺され、その復讐が行われていないと、殺された男の墓から、ハーマ (hāma) と呼ば
れる鳥が出てきて、ᵓusqū-nī「私を殺した相手側に復讐して、その血を注いでくれ」と鳴き続け
ると言われていた。ハーマは梟のような鳥とされている。hāma には「頭」の意味もあり、「渇
きが頭に生じる」と信じていたのであろう。

3) lāhi は li llāhi「神のために」の省略形で、一種の誓約表現。ここで呼びかけているのは「お前の
従兄弟」すなわち「詩人自身」であるが、次に lā ᵓafdạlta「お前は……優れていない」と、2人
称に変化しているので、「従兄弟よ」と訳した。

4) walā fatk-ī bi maᵓmūn-ī の fatkは「無分別、暴力、激昂」などの意味があり、「暴力に本気で訴え
ることはない」のか、場合によっては、「本気で暴力を振るうこともあるから、気をつけよ」と

暗示しているのか、いずれかであろう。

5) ᶜann-ī ᵓilay-ka「私のもとから去れ」は ᵓilay-ka ᶜann-ī ともいう。

―  7  ―
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10-誰にせよ、本来でない人物らしく、しばらく演じたところで、何時の日か、生来の
人物に戻るものだ。

11-私は強情で、(お前のようなふしだらな男には) 屈服せず、あくまで名誉を守る。私
は穢れない父祖の血を引く強情で屈服しない者の子だ。

12-お前たちの一族は100余名である。皆で事を決断して  6)、私を出し抜いてみよ (とて
も出来ないだろう)。

13-もしお前たちが正しい道を知ったなら、真っ直ぐ進め。だが、もし正しい道が分か
らなければ、私を訪ねよ (教えてやろう)。

14-お前たちが、たとえ由緒ある者であっても、私を愛していないので、私がお前たち
を愛さないのに、何の不都合があろうか。

15-お前たちが私の血を飲んでも、飲み手は癒されないであろう。お前たちすべての血
も私の渇きを癒すことはない。

16-神は、私のこともお前たちのことも良く知り給う。神は、私のことでお前たちに報
い、お前たちのことで私に報い給う。

17-私はお前たちに助言し、お前たちの胸の中に隠されている揺るぎない憎悪の念にも
かかかわらず、友情を示してきた。

18-私に無理強いしても拒絶するだけだ。柔軟さを望まない者に対して、私が柔軟に接
することはない。

                                                            
6) fa ᵓajmiᶜū ᵓamra-kum「お前たちは事を決断せよ」。『コーラン』10章71節に同じ表現がある。
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― ( XXXII ) アルハーリス・ブヌ・ワアラ・アルジャルミー ― 

ـــى  مِ االَـْحَـارِث بْن وَعَـلـَة ٱلـْجَـرْ 

まえがき 

 本名アルハーリス・ブヌ・ワアラ・ブヌ・アブドアッラー (al-Ḥārit͟h b. Waᶜla b. ᶜAbd 

ᵓAllāh)。アルアンバーリーは、アルアスマイーが「この詩をアブー・アムル・ブヌ・
アルアラーウ (ᵓAbū ᶜAmr b. al-ᶜAlāᵓ) が、この詩人の作として私に読み聞かせた」と
述べているが、他の多くの口伝家は彼の父ワアラの作であるとしている。

 この詩は第2次クラーブの戦いにかかわるもので、アルアンバーリー自身、この戦
いに参加したのは父のほうである (『注釈書』p.327) としている。『歌の書』(19,
p.141)でも、父の詩として挙げている。ただし、父も息子もクダーア族 (南アラブ)

の騎士兼詩人であった。ジャルムはクダーアの支族で、サラート・アルヤマン (Sarāt
al-Yaman) の東部に住んでいた。
 第2次クラーブの戦い (本詩集、No.30「まえがき」参照) の際、ワアラはマズヒ
ジュ連合軍に加わり、旗手を務めていた。戦闘が2日目に入り、マズヒジュとタミー
ム両軍が対峙したとき、まずタミーム側が「おお、サアド!」と叫ぶと、マズヒジュ
陣営からも「おお、サアド!」の叫び声があがった。両軍とも「サアド」という兵が

味方にいたのである。次にタミーム軍が「おお、カアブ!」と叫ぶと、マズヒジュ軍
も「おお、カアブ!」と叫んだ。両軍に同名の兵がいたからである。
 やがてタミーム軍を率いていたカイス・ブヌ・アーシムが、「おお、ムカーイスー

門よ!」と呼ばわると、マズヒジュ軍はこれに対応できなかった。ムカーイス
(Muqāᶜis) の本名は、アルハーリス・ブヌ・アムル・ブヌ・カアブ・ブヌ・サアド
(al-Ḥārit͟h b. ᶜAmr b. Kaᶜb b. Saᶜd)。ワアラはこれを凶兆とみて、戦旗を投げ出して逃

げ、マズヒジュ軍は総崩れとなって敗走した。タミーム連合軍のサアド族やアッリ

バーブがこれを追撃した。

 ワアラは馬に乗って逃げたが、馬が疲れると徒歩になり、また馬に乗り、ついで

徒歩となり、ついに逃げおおせた。途中で、サリート・ブヌ・カタブ (Salīṭ b. Qatab)
というナフド (Nahd) 族の男が馬に乗つて敗走してきたのに出会い、その背に一緒
に乗せてくれと頼んだが断られた。このサリートなる男は追撃軍に殺されたが、ワ

アラは逃げのびた。

 この詩はタウイール(ṭawīl) 調、11行といたって短いものであるが、無事の敗走を
自慢しているところが面白い。なお、馬に乗せてくれと頼んだのは、サリートのほ

うであったとの言い伝えもあるが、本詩の内容と矛盾するものである。また、アブ

ー・タンマームによる『ハマーサ詩集』には、アル・ハーリス・ブヌ・ワアラ・ブ

ヌ・アルムジャーリド(al-Ḥārit͟h b. Waᶜla b. al-Mujālid) という詩人がいて、古来よく

混同されているが、彼はシャイバーン族出自の別人である。

―  8  ―
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10-誰にせよ、本来でない人物らしく、しばらく演じたところで、何時の日か、生来の
人物に戻るものだ。

11-私は強情で、(お前のようなふしだらな男には) 屈服せず、あくまで名誉を守る。私
は穢れない父祖の血を引く強情で屈服しない者の子だ。

12-お前たちの一族は100余名である。皆で事を決断して  6)、私を出し抜いてみよ (とて
も出来ないだろう)。

13-もしお前たちが正しい道を知ったなら、真っ直ぐ進め。だが、もし正しい道が分か
らなければ、私を訪ねよ (教えてやろう)。

14-お前たちが、たとえ由緒ある者であっても、私を愛していないので、私がお前たち
を愛さないのに、何の不都合があろうか。

15-お前たちが私の血を飲んでも、飲み手は癒されないであろう。お前たちすべての血
も私の渇きを癒すことはない。

16-神は、私のこともお前たちのことも良く知り給う。神は、私のことでお前たちに報
い、お前たちのことで私に報い給う。

17-私はお前たちに助言し、お前たちの胸の中に隠されている揺るぎない憎悪の念にも
かかかわらず、友情を示してきた。

18-私に無理強いしても拒絶するだけだ。柔軟さを望まない者に対して、私が柔軟に接
することはない。

                                                            
6) fa ᵓajmiᶜū ᵓamra-kum「お前たちは事を決断せよ」。『コーラン』10章71節に同じ表現がある。
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― ( XXXII ) アルハーリス・ブヌ・ワアラ・アルジャルミー ― 

ـــى  مِ االَـْحَـارِث بْن وَعَـلـَة ٱلـْجَـرْ 

まえがき 

 本名アルハーリス・ブヌ・ワアラ・ブヌ・アブドアッラー (al-Ḥārit͟h b. Waᶜla b. ᶜAbd 

ᵓAllāh)。アルアンバーリーは、アルアスマイーが「この詩をアブー・アムル・ブヌ・
アルアラーウ (ᵓAbū ᶜAmr b. al-ᶜAlāᵓ) が、この詩人の作として私に読み聞かせた」と
述べているが、他の多くの口伝家は彼の父ワアラの作であるとしている。

 この詩は第2次クラーブの戦いにかかわるもので、アルアンバーリー自身、この戦
いに参加したのは父のほうである (『注釈書』p.327) としている。『歌の書』(19,
p.141)でも、父の詩として挙げている。ただし、父も息子もクダーア族 (南アラブ)

の騎士兼詩人であった。ジャルムはクダーアの支族で、サラート・アルヤマン (Sarāt
al-Yaman) の東部に住んでいた。
 第2次クラーブの戦い (本詩集、No.30「まえがき」参照) の際、ワアラはマズヒ
ジュ連合軍に加わり、旗手を務めていた。戦闘が2日目に入り、マズヒジュとタミー
ム両軍が対峙したとき、まずタミーム側が「おお、サアド!」と叫ぶと、マズヒジュ
陣営からも「おお、サアド!」の叫び声があがった。両軍とも「サアド」という兵が

味方にいたのである。次にタミーム軍が「おお、カアブ!」と叫ぶと、マズヒジュ軍
も「おお、カアブ!」と叫んだ。両軍に同名の兵がいたからである。
 やがてタミーム軍を率いていたカイス・ブヌ・アーシムが、「おお、ムカーイスー

門よ!」と呼ばわると、マズヒジュ軍はこれに対応できなかった。ムカーイス
(Muqāᶜis) の本名は、アルハーリス・ブヌ・アムル・ブヌ・カアブ・ブヌ・サアド
(al-Ḥārit͟h b. ᶜAmr b. Kaᶜb b. Saᶜd)。ワアラはこれを凶兆とみて、戦旗を投げ出して逃

げ、マズヒジュ軍は総崩れとなって敗走した。タミーム連合軍のサアド族やアッリ

バーブがこれを追撃した。

 ワアラは馬に乗って逃げたが、馬が疲れると徒歩になり、また馬に乗り、ついで

徒歩となり、ついに逃げおおせた。途中で、サリート・ブヌ・カタブ (Salīṭ b. Qatab)
というナフド (Nahd) 族の男が馬に乗つて敗走してきたのに出会い、その背に一緒
に乗せてくれと頼んだが断られた。このサリートなる男は追撃軍に殺されたが、ワ

アラは逃げのびた。

 この詩はタウイール(ṭawīl) 調、11行といたって短いものであるが、無事の敗走を
自慢しているところが面白い。なお、馬に乗せてくれと頼んだのは、サリートのほ

うであったとの言い伝えもあるが、本詩の内容と矛盾するものである。また、アブ

ー・タンマームによる『ハマーサ詩集』には、アル・ハーリス・ブヌ・ワアラ・ブ

ヌ・アルムジャーリド(al-Ḥārit͟h b. Waᶜla b. al-Mujālid) という詩人がいて、古来よく

混同されているが、彼はシャイバーン族出自の別人である。

―  9  ―
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( XXXII ) テキスト 

 ى     رْمِ  جَ  ةَ الْ  لَ  وَعْ  نُ  بْ حَارِثُ  الَ الْ  وَقَ 
وَابِ  حَ  كُلابِ إِذْ تُ  دَاةَ الْ         غَ $$$ى   الَتِ         ى وَخَ  م ِ أُ ى   لَ  ا رجِْ  كُم فِد ى لَ  -١   رُ    ز  الد 
 رُ   نَ كَاسِ   مَ  يْ  دَ تَ  نْ  ابٌ عِ    قَ   ى عُ كَأَن ِ $$$هُ      لَ  ثْ  اسُ مِ  ن   رَ ال  مْ يَ  جَاء  لَ  جَوْتُ نَ  نَ  -٢ 
وْمٌ ذُو أَهَاضِيبَ مَ $$$ا هَ  شَ  دَ ريِ  ب    اءُ لَ                        ةٌ سَفْعَ    خُدَاريِ   -٣   اطِرُ  مِنَ الط لِ  يَ 
عَامٌ تَ $$$ا  نَ  ةُ دُونَ   ذُن   الَتْ حُ              ا وَقَدْ حَ   كَأَن   -٤  وَاتِ                                    لَاهُ فَ   نَ   رُ   ارِسٌ مُتَ 
م ي مِ  و فِِ تَ       رْجُ   كُ يَ     فَمَنْ يَ  -٥ 

ً
لَ $$$هَوَادَة    رْم              جَ  سَ لِ  يْ  فَ 

ً
يم مِ  فِِ تَ  

ً
 رُ  وَاصِ أَ  

ا -٦   رُ   ائِ      رِ جَ  حْ  ن   رَةِ ال غْ  ى مِنْ ثُ  نِ  تَطَالَعَ $$$ا خَيْلَ تَدْعُو مُقَاعِس   الْ  مِعْتُ  سَ  وَلَم 
لْتَبِسْ بِ أَ فَإِنْ  -٧   رُ  اضِ              ى مَبْدَاهُمُ وَالْمَح    رَنِ   وَلََ يَ $$$ى مُقَاعِسٌ  سْتَطِعْ لََ تَ 
ادَةٌ مُ  ى حَ      كُ لِ      وَلََ تَ  -٨   ادِرُ   بَ   الِ تُ  يَ  عِ  إِذَا مَا غَدَتْ قُوتَ الْ $$$ةٌ                   ريِ   ضَ  د 
 رُ  ابِ            كَ عَ  م  أُ لِ   فَ  وكََيْفَ ردَِافُ الْ $$$ى  رْدِفِ    كَ مُ    دِى  إِن   هْ  ن   ىَ ال   ولُ لِ    قُ  يَ  -٩ 

رُ           يُ  -١١ ر حْم ال      ى بِ    نِ اذَكِ 
َ

نَ  ى وَبَ  نِ  يْ  بَ   رْم دٍ وَجَ  هْ  دْ كَانَ فِِ نَ  وَقَ $$$هُ  يْ 
ً

 رُ  دَابُ            تَ  
ا رَأيَْتُ الْ  -١١  اجِرُ     مَسُ فَ  حْ أَ وْمَ  يَ  أَن  الْ   عَلِمْتُ بِ $$$ا ج   ائِ     ثَ أَ رَى  تْ  لَ تَ  يْ  خَ  وَلَم 

( XXXII ) 訳 

1-アルクラーブの戦い  1)の日の朝、わが母および叔母のお2人に私の両足を捧げたい
ものよ。あの日、我々は根絶やしにされるところであった。

2-私は誰も見たことのないような敗走をやってのけた。私はまさにタイマン山で、翼
をたたんで獲物に向かって急降下する鷲のようであった。

3-赤味がかった黒鷲の翼は、豪雨が降った日、露でぬれていた  2)。

4-既にフズンナ  3)の地が敵とわれらを隔てていたが、まるで、われらは、騎士に追わ

れ、互いにつながって逃げるダチョウのようであった。

5-一体、誰がタミーム族に寛容さを望むことであろう。我がジャルム族をタミーム族
に結びつけるなんらの友好的絆がないからである。

6-私は、敵の騎馬隊が「ムカーイス」4)と呼びかけるのを聞いたとき、恐怖の熱気が

                                                            
1) アルクラーブの戦いは第2次のもので、612年頃起こった。No.30「まえがき」参照。
2) この1行は、サラマの詩（No.5, 9行、本誌第8号9頁）とよく似ている：「彼の馬は土砂降りの日
に、雨水が羽根を濡らしたしなやかな翼を持つ黒ワシのようであった」。「tall (露)」と「豪雨」
の取り合わせは矛盾しているようだが、前者は雨水の事かも知れない。

3)「フズンナ(Hud͟hunna)」はアーミル・ブヌ・サアサア族の土地。
4)「ムカーイス (Muqāᶜis)」はアルハーリス族のことで、タミームを率いたカイス・ブヌ・アーシ

アルムファッダリーヤート試訳 ( XXX - XXXV )／池田 修

〔11／22〕

喉もとに込み上げてくるのを感じた。

7-私がうまく立ち回つて逃げれば、ムカーイスは私に追いつき (私を捕らえることは)
できないだろう。また、タミームの砂漠に住む者も村に住む者も、私を見つけだせ

ないだろう。

8-私は、ムダルの女看守に見張られる  5)ようになってはならない。彼女は、朝になる

と (私など捨て置いて) 急ぎ子らに食べさせる。
9-ナフド族の男が私に「馬の背のあなたの後ろに乗せてくれ」と言った。私は「敗者
を背に乗せるなどできぬ。お前のおふくろは (倅のために) 泣けばよいのだ」と答
えた  6)。

10-彼は我らの間の深い血縁を思い起こさせたが、すでに彼のナフドとわがジャルムは
対立していたのである  7)。

11-私は、敵の騎馬隊が群れをなして次々と襲いかかってくるのを見たとき、今日は悲
惨な激戦になるのが分かった  8)。

                                                                                                                                                            
ムもこの一族であった。アルハーリスが何かの誓約を「取りやめた (taqāᶜasa) 」ので、「ムカ
ーィス muqāᶜis (誓いを取り消した者)」と呼ばれるようになったと言われている。

5) 本詩集 No.30, 12行の「老女が捕虜を見張る」表現と符合する。血統を辿ると、ムダルはマアッ
ド系の血につながり、タミームの祖先に当たる。

6) この1行は「まえがき」に言及した言い伝えと矛盾している。詩人のほうが馬が弱ったか何かの
理由で、徒歩のときに「乗せてくれ」と頼んだというのが妥当であろう。

7) ナフドとジャルムはともにヤマン系の雄族クダーアにつながり、アルヤマンの北のサラートお
よびその東方に住み、マズヒジュ同盟に参加していたが、双方とも勢力が増して対立するにい

たり、ナフドはアルハーリス・ブヌ・カアブ (al-Ḥārit͟h b. Kaᶜb) と、ジヤルムはズバイド (Zubayd)
とそれぞれ同盟し、睨み合っていた。

8) この1行は2行目に配置されるべきである。tatrā は natrā が転訛したもので、ここでは主動詞の
付帯状況を表す ḥāl、語根は √W-T-R。敵の騎兵隊が次々と襲ってくる状態を表している。

―  10  ―
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( XXXII ) テキスト 

 ى     رْمِ  جَ  ةَ الْ  لَ  وَعْ  نُ  بْ حَارِثُ  الَ الْ  وَقَ 
وَابِ  حَ  كُلابِ إِذْ تُ  دَاةَ الْ         غَ $$$ى   الَتِ         ى وَخَ  م ِ أُ ى   لَ  ا رجِْ  كُم فِد ى لَ  -١   رُ    ز  الد 
 رُ   نَ كَاسِ   مَ  يْ  دَ تَ  نْ  ابٌ عِ    قَ   ى عُ كَأَن ِ $$$هُ      لَ  ثْ  اسُ مِ  ن   رَ ال  مْ يَ  جَاء  لَ  جَوْتُ نَ  نَ  -٢ 
وْمٌ ذُو أَهَاضِيبَ مَ $$$ا هَ  شَ  دَ ريِ  ب    اءُ لَ                        ةٌ سَفْعَ    خُدَاريِ   -٣   اطِرُ  مِنَ الط لِ  يَ 
عَامٌ تَ $$$ا  نَ  ةُ دُونَ   ذُن   الَتْ حُ              ا وَقَدْ حَ   كَأَن   -٤  وَاتِ                                    لَاهُ فَ   نَ   رُ   ارِسٌ مُتَ 
م ي مِ  و فِِ تَ       رْجُ   كُ يَ     فَمَنْ يَ  -٥ 

ً
لَ $$$هَوَادَة    رْم              جَ  سَ لِ  يْ  فَ 

ً
يم مِ  فِِ تَ  

ً
 رُ  وَاصِ أَ  

ا -٦   رُ   ائِ      رِ جَ  حْ  ن   رَةِ ال غْ  ى مِنْ ثُ  نِ  تَطَالَعَ $$$ا خَيْلَ تَدْعُو مُقَاعِس   الْ  مِعْتُ  سَ  وَلَم 
لْتَبِسْ بِ أَ فَإِنْ  -٧   رُ  اضِ              ى مَبْدَاهُمُ وَالْمَح    رَنِ   وَلََ يَ $$$ى مُقَاعِسٌ  سْتَطِعْ لََ تَ 
ادَةٌ مُ  ى حَ      كُ لِ      وَلََ تَ  -٨   ادِرُ   بَ   الِ تُ  يَ  عِ  إِذَا مَا غَدَتْ قُوتَ الْ $$$ةٌ                   ريِ   ضَ  د 
 رُ  ابِ            كَ عَ  م  أُ لِ   فَ  وكََيْفَ ردَِافُ الْ $$$ى  رْدِفِ    كَ مُ    دِى  إِن   هْ  ن   ىَ ال   ولُ لِ    قُ  يَ  -٩ 

رُ           يُ  -١١ ر حْم ال      ى بِ    نِ اذَكِ 
َ

نَ  ى وَبَ  نِ  يْ  بَ   رْم دٍ وَجَ  هْ  دْ كَانَ فِِ نَ  وَقَ $$$هُ  يْ 
ً

 رُ  دَابُ            تَ  
ا رَأيَْتُ الْ  -١١  اجِرُ     مَسُ فَ  حْ أَ وْمَ  يَ  أَن  الْ   عَلِمْتُ بِ $$$ا ج   ائِ     ثَ أَ رَى  تْ  لَ تَ  يْ  خَ  وَلَم 

( XXXII ) 訳 

1-アルクラーブの戦い  1)の日の朝、わが母および叔母のお2人に私の両足を捧げたい
ものよ。あの日、我々は根絶やしにされるところであった。

2-私は誰も見たことのないような敗走をやってのけた。私はまさにタイマン山で、翼
をたたんで獲物に向かって急降下する鷲のようであった。

3-赤味がかった黒鷲の翼は、豪雨が降った日、露でぬれていた  2)。

4-既にフズンナ  3)の地が敵とわれらを隔てていたが、まるで、われらは、騎士に追わ

れ、互いにつながって逃げるダチョウのようであった。

5-一体、誰がタミーム族に寛容さを望むことであろう。我がジャルム族をタミーム族
に結びつけるなんらの友好的絆がないからである。

6-私は、敵の騎馬隊が「ムカーイス」4)と呼びかけるのを聞いたとき、恐怖の熱気が

                                                            
1) アルクラーブの戦いは第2次のもので、612年頃起こった。No.30「まえがき」参照。
2) この1行は、サラマの詩（No.5, 9行、本誌第8号9頁）とよく似ている：「彼の馬は土砂降りの日
に、雨水が羽根を濡らしたしなやかな翼を持つ黒ワシのようであった」。「tall (露)」と「豪雨」
の取り合わせは矛盾しているようだが、前者は雨水の事かも知れない。

3)「フズンナ(Hud͟hunna)」はアーミル・ブヌ・サアサア族の土地。
4)「ムカーイス (Muqāᶜis)」はアルハーリス族のことで、タミームを率いたカイス・ブヌ・アーシ

アルムファッダリーヤート試訳 ( XXX - XXXV )／池田 修

〔11／22〕

喉もとに込み上げてくるのを感じた。

7-私がうまく立ち回つて逃げれば、ムカーイスは私に追いつき (私を捕らえることは)
できないだろう。また、タミームの砂漠に住む者も村に住む者も、私を見つけだせ

ないだろう。

8-私は、ムダルの女看守に見張られる  5)ようになってはならない。彼女は、朝になる

と (私など捨て置いて) 急ぎ子らに食べさせる。
9-ナフド族の男が私に「馬の背のあなたの後ろに乗せてくれ」と言った。私は「敗者
を背に乗せるなどできぬ。お前のおふくろは (倅のために) 泣けばよいのだ」と答
えた  6)。

10-彼は我らの間の深い血縁を思い起こさせたが、すでに彼のナフドとわがジャルムは
対立していたのである  7)。

11-私は、敵の騎馬隊が群れをなして次々と襲いかかってくるのを見たとき、今日は悲
惨な激戦になるのが分かった  8)。

                                                                                                                                                            
ムもこの一族であった。アルハーリスが何かの誓約を「取りやめた (taqāᶜasa) 」ので、「ムカ
ーィス muqāᶜis (誓いを取り消した者)」と呼ばれるようになったと言われている。

5) 本詩集 No.30, 12行の「老女が捕虜を見張る」表現と符合する。血統を辿ると、ムダルはマアッ
ド系の血につながり、タミームの祖先に当たる。

6) この1行は「まえがき」に言及した言い伝えと矛盾している。詩人のほうが馬が弱ったか何かの
理由で、徒歩のときに「乗せてくれ」と頼んだというのが妥当であろう。

7) ナフドとジャルムはともにヤマン系の雄族クダーアにつながり、アルヤマンの北のサラートお
よびその東方に住み、マズヒジュ同盟に参加していたが、双方とも勢力が増して対立するにい

たり、ナフドはアルハーリス・ブヌ・カアブ (al-Ḥārit͟h b. Kaᶜb) と、ジヤルムはズバイド (Zubayd)
とそれぞれ同盟し、睨み合っていた。

8) この1行は2行目に配置されるべきである。tatrā は natrā が転訛したもので、ここでは主動詞の
付帯状況を表す ḥāl、語根は √W-T-R。敵の騎兵隊が次々と襲ってくる状態を表している。
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― ( XXXIII ) ジュバイハーウ・アルアシュジャイー  ― 

ــــ   ٱلَْ  جُـبـَيْـهَــاء ـ َـ  شْْــ
 
 
まえがき 

  本名ヤジード・ブヌ・ハミーマ・ブヌ・ウバイド (Yazaīd b. Ḥamīma b. ᶜUbayd)。

「ジュバイハーウ」は彼の渾名で、「額が見事な者」、または「ライオン」などの意味

がある。 
 この詩人はウマイヤ朝期に生まれ、没している。彼はヒジャーズでベドウィンと

して過ごし、イスラームの征服戦には参加しなかった。カリフ宮殿や有力者を訪ね

て、頌詩を詠むようなこともしていない。  
 『歌の書』(16, pp.146~147) には、同時代の有名な詩人であるアルファラズダク

がバスラのミルバド  (またはメディナ) でこの詩人に会い、その詩才を褒めたとい
う逸話が載っている。彼の属したアルアシュジャウという部族は、ガタファーン系

であったが、同系統のアブスやズブヤーンほど有力な部族ではなかった。 
 アルアンバーリーは、この詩は文法学者サアラブ  (T͟haᶜlab, 815~904) がアブー・
アブド・アッラー・ブヌ・アルアアラービー  (ᵓAbū ᶜAbd ᵓAllāh b. al-ᵓAᶜrābī) から伝
えられたものとしている。これはアルムファッダルが選んだ詩ではなく、他のラー

ウィーたちが本詩集に組み入れたことを暗示していると思われる。  
 詩人はタイム・ブヌ・ムアーウィヤ  (Taym b. Muᶜāwiya b.Salīm b. ᵓAs͟hjaᶜ) 一門の
そばに住んでいた。一門の庇護民の1人が詩人に雌ヤギを貸してくれと頼み、詩人が
これに応じて、乳が良く出る雌ヤギを貸してやった。しかし、相手が何時までたっ

てもこれを返さないので、返却を求め、このヤギの詳細を詠んだものである。 
 1行目に manīḥa という語が使われているが、もともとこれは「ミルク不足の者を
助けるために貸してやる雌ラクダ」を指して用いられた。この詩ではラクダの代わ

りにヤギとなっている。この語はその後多用され、ついには贈り物の意味に用いら

れるに至った。 
 タウイール  (ṭawīl) 調、12行。 
 
 

( XXXIII ) テキスト 

َىَ ــاءَُٱلَْْشْـجَـعـِـــالََجُـبـَيْـهَــوَقََ
ــمَوْلـَــىَبََأَََ-١َ ـنَِـ مـيْـَىَتََـ

ً
يَ ـتََمَُـسَْـلَأََََ ــــــؤَدِ  نََ$$$اـــــ ـــالْمَنَََىؤَدَ ـتَُاَــاَفِيمََـمَنِيحَتَـ ــــــ ـــــــ ـــــــ َحَُـائَِـ

ــــــإِنَ ــفَََ-٢َ ـــــــ ـيَـَلْـَعََـبَِ$$$زَلَْــمَْتََـغَمْرَةََلََد يْتََأََكََإِنَْـــ َحَُـحََرَابَِــرِ بَْـاءََعِنْدِىَمَاَبَـغَىَالــــ
ـــــرٌَضََــعََـاَشََـهََـلَََ-٣َ ــ َوَضِرْسٌَمَُ$$$صٌَـل َِـقََـدٌَمَُـيـافٍَوَجَِــــ ـــــــجََـوَجِسْمٌَزُخارِى  ـــــــ  حَُــالَِـــ

アルムファッダリーヤート試訳 ( XXX - XXXV )／池田 修

〔13／22〕

 حُ  افِ                 بِِرَْوَاقِهَا هَطْلٌ مِنَ الْمَاءِ سَ $$$ةٍ  ي   بِ  ةٍ رَجَ                           لَ  يْ  تْ فِِ لَ  يَ  لِ  وْ أُشْ  وَلَ  -٤ 
هَ                           مَامَ صِفَ أَ $$$ا حَالبَِ يِْْ وَضَرْعُهَ  امَ الْ            مَ أَ جَاءَتْ  لَ  -٥  ي ْ  حُ ا كَاوِ  د  مُ  بِ  ا مُ  اقَ 
دُ الِْْكَام ي هِ بِ      ى بِ    رَامَ  تَ $$$ةَ طَارِقٍ  وقَ  بُ  تْ غَ  ا كَانَ                     هَ  م ِ  لُ  وَوَيْ  -٦ 

َ
 حُ ا رَاوِ               قَ  ال 

 حُ  حَىِ  مَائِ  حْلَبِ الْ  مِ  إِذَا ٱمْتَاحَهَا فِِ $$$ا  ارِ إِرْزَامُ شُخْبِهَ                  جِيجَ الن  أَ كَأَن   -٧ 
م               هَ وَلَوْ أنَ    -٨  ا طَافَتْ بِظِنْبٍ مُعَج 

ً
 حُ   هُ فَ هْوَ كَالِ   هُ جَدْبُ           نْ  رِ ق  عَ  فَى ال نَ $$$

هَا بَ  جَوْنَ  جَاءَتْ كَأَن  الْقَسْوَرَ الْ  لَ  -٩   حُ ا اوِ                              نَ  تَ  امِرُ الْمُ  ث   عَسَاليِجُهُ وَال$$$ج 
ا          حْتَ هَ  تَ رَى تَ  -١١ يِ ف  وْقَ   مَ  سَ $$$ا عَس  النُضَارِ مُنَ   حُ  زْرِ طَامِ   اردِِ الْغُ          هُ مِنْ بَ  ا فَ 
عْرِ الْعِرَابِ كَأَن  هَ  -١١ ا مِنَ الش  رَةٌ مِنْ دُهْم ك  ا وَ  مُ $$$ا      سَدِيس 

َ
 حُ  افِ                  حَوْرَانَ صَ  

اءُ رَاجِ           ىَ بَ  هْ  سِ فَ  لْ  ةَ جَ   يعَ  وَضِ $$$تَصَي  فَتْ  م   ثُ  لََنِ جَوْ  رَعَتْ عُشُبَ الْ  -١٢  حُ  د 

( XXXIII ) 訳  

1-タイム族のマウラーよ、お前に貸してやった我らの雌ヤギを返さないのか。貸した雌ヤギ (雌

ラクダ) は返されるべきものだ。

2-もしお前がガムラ  1)を返してくれたなら、取り引きするものが利益を望む限り、私はお前の

律儀さゆえに、その名誉に報い続けるであろう。

3-雌ヤギは長い髪に覆われ、首は高く伸び、体ははちきれるように太り、木の皮をはぐ臼歯を備

えている  2)。

4-雌ヤギは雨が降る冬の夜に、乳を搾るために呼ばれると3)、―その夜、雨雲が垂れ込め、豪

雨が降り注いでいたが―  

5-直ちに搾乳する2人の前にやってきた。すでにヤギの乳房は後ろ足の両股より、前に突き出て

いて、歩くと両足に当たっていた。

6-まことに驚くべき雌ヤギである。丘陵の危険な砂漠や、不毛の荒野をさまよう夜の訪問者の渇

きを癒すのに、このヤギの乳は十分な夜の飲み物となる。

7-部族のミルクを入れる容器に搾乳人が乳房を手で搾って乳を流れ落とす音は、まるで炎が弾け

てぱちぱちと音を立てているようだ。

8-たとえ厳しい旱魃で若葉が出ないときに、ラクダが何回もかじった木の根元をこのヤギがめぐ

ると、

9-まるで濃い緑のカスワルの若くて柔らかな葉や、たわわに実をつけた枝で、満腹したような姿

でやってくる (多量の乳を出す) 4)。

                                                            
1)「ガムラ (G͟hamra)」はヤギの名。「サアダ (Saᶜda)」との言い伝えもある。
2) 冬季、木の皮を食べて乳を出したことを暗示している。
3)「冬の夜」を「ラジャブ (rajab) の夜」としている。寒くて雨が降る冬の月を「ラジャブ月」と
する過去の習慣が、詩語として残っていたことを示している。No.22, 6行目 参照。なお、寒い

冬には乳の出が少なくなるが、このヤギは例外だとしている。

4)「粗末なものしか食べなくてもミルクを多く出す」と言っている。「カスワル (qaswar)」はミモ
ザの一種で、柔らかな枝を持ち、家畜が食べるとよく太り、乳を多く出すと言われている。
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― ( XXXIII ) ジュバイハーウ・アルアシュジャイー  ― 

ــــ   ٱلَْ  جُـبـَيْـهَــاء ـ َـ  شْْــ
 
 
まえがき 

  本名ヤジード・ブヌ・ハミーマ・ブヌ・ウバイド (Yazaīd b. Ḥamīma b. ᶜUbayd)。

「ジュバイハーウ」は彼の渾名で、「額が見事な者」、または「ライオン」などの意味

がある。 
 この詩人はウマイヤ朝期に生まれ、没している。彼はヒジャーズでベドウィンと

して過ごし、イスラームの征服戦には参加しなかった。カリフ宮殿や有力者を訪ね

て、頌詩を詠むようなこともしていない。  
 『歌の書』(16, pp.146~147) には、同時代の有名な詩人であるアルファラズダク

がバスラのミルバド  (またはメディナ) でこの詩人に会い、その詩才を褒めたとい
う逸話が載っている。彼の属したアルアシュジャウという部族は、ガタファーン系

であったが、同系統のアブスやズブヤーンほど有力な部族ではなかった。 
 アルアンバーリーは、この詩は文法学者サアラブ  (T͟haᶜlab, 815~904) がアブー・
アブド・アッラー・ブヌ・アルアアラービー  (ᵓAbū ᶜAbd ᵓAllāh b. al-ᵓAᶜrābī) から伝
えられたものとしている。これはアルムファッダルが選んだ詩ではなく、他のラー

ウィーたちが本詩集に組み入れたことを暗示していると思われる。  
 詩人はタイム・ブヌ・ムアーウィヤ  (Taym b. Muᶜāwiya b.Salīm b. ᵓAs͟hjaᶜ) 一門の
そばに住んでいた。一門の庇護民の1人が詩人に雌ヤギを貸してくれと頼み、詩人が
これに応じて、乳が良く出る雌ヤギを貸してやった。しかし、相手が何時までたっ

てもこれを返さないので、返却を求め、このヤギの詳細を詠んだものである。 
 1行目に manīḥa という語が使われているが、もともとこれは「ミルク不足の者を
助けるために貸してやる雌ラクダ」を指して用いられた。この詩ではラクダの代わ

りにヤギとなっている。この語はその後多用され、ついには贈り物の意味に用いら

れるに至った。 
 タウイール  (ṭawīl) 調、12行。 
 
 

( XXXIII ) テキスト 

َىَ ــاءَُٱلَْْشْـجَـعـِـــالََجُـبـَيْـهَــوَقََ
ــمَوْلـَــىَبََأَََ-١َ ـنَِـ مـيْـَىَتََـ

ً
يَ ـتََمَُـسَْـلَأََََ ــــــؤَدِ  نََ$$$اـــــ ـــالْمَنَََىؤَدَ ـتَُاَــاَفِيمََـمَنِيحَتَـ ــــــ ـــــــ ـــــــ َحَُـائَِـ

ــــــإِنَ ــفَََ-٢َ ـــــــ ـيَـَلْـَعََـبَِ$$$زَلَْــمَْتََـغَمْرَةََلََد يْتََأََكََإِنَْـــ َحَُـحََرَابَِــرِ بَْـاءََعِنْدِىَمَاَبَـغَىَالــــ
ـــــرٌَضََــعََـاَشََـهََـلَََ-٣َ ــ َوَضِرْسٌَمَُ$$$صٌَـل َِـقََـدٌَمَُـيـافٍَوَجَِــــ ـــــــجََـوَجِسْمٌَزُخارِى  ـــــــ  حَُــالَِـــ

アルムファッダリーヤート試訳 ( XXX - XXXV )／池田 修

〔13／22〕

 حُ  افِ                 بِِرَْوَاقِهَا هَطْلٌ مِنَ الْمَاءِ سَ $$$ةٍ  ي   بِ  ةٍ رَجَ                           لَ  يْ  تْ فِِ لَ  يَ  لِ  وْ أُشْ  وَلَ  -٤ 
هَ                           مَامَ صِفَ أَ $$$ا حَالبَِ يِْْ وَضَرْعُهَ  امَ الْ            مَ أَ جَاءَتْ  لَ  -٥  ي ْ  حُ ا كَاوِ  د  مُ  بِ  ا مُ  اقَ 
دُ الِْْكَام ي هِ بِ      ى بِ    رَامَ  تَ $$$ةَ طَارِقٍ  وقَ  بُ  تْ غَ  ا كَانَ                     هَ  م ِ  لُ  وَوَيْ  -٦ 

َ
 حُ ا رَاوِ               قَ  ال 

 حُ  حَىِ  مَائِ  حْلَبِ الْ  مِ  إِذَا ٱمْتَاحَهَا فِِ $$$ا  ارِ إِرْزَامُ شُخْبِهَ                  جِيجَ الن  أَ كَأَن   -٧ 
م               هَ وَلَوْ أنَ    -٨  ا طَافَتْ بِظِنْبٍ مُعَج 

ً
 حُ   هُ فَ هْوَ كَالِ   هُ جَدْبُ           نْ  رِ ق  عَ  فَى ال نَ $$$

هَا بَ  جَوْنَ  جَاءَتْ كَأَن  الْقَسْوَرَ الْ  لَ  -٩   حُ ا اوِ                              نَ  تَ  امِرُ الْمُ  ث   عَسَاليِجُهُ وَال$$$ج 
ا          حْتَ هَ  تَ رَى تَ  -١١ يِ ف  وْقَ   مَ  سَ $$$ا عَس  النُضَارِ مُنَ   حُ  زْرِ طَامِ   اردِِ الْغُ          هُ مِنْ بَ  ا فَ 
عْرِ الْعِرَابِ كَأَن  هَ  -١١ ا مِنَ الش  رَةٌ مِنْ دُهْم ك  ا وَ  مُ $$$ا      سَدِيس 

َ
 حُ  افِ                  حَوْرَانَ صَ  

اءُ رَاجِ           ىَ بَ  هْ  سِ فَ  لْ  ةَ جَ   يعَ  وَضِ $$$تَصَي  فَتْ  م   ثُ  لََنِ جَوْ  رَعَتْ عُشُبَ الْ  -١٢  حُ  د 

( XXXIII ) 訳  

1-タイム族のマウラーよ、お前に貸してやった我らの雌ヤギを返さないのか。貸した雌ヤギ (雌

ラクダ) は返されるべきものだ。

2-もしお前がガムラ  1)を返してくれたなら、取り引きするものが利益を望む限り、私はお前の

律儀さゆえに、その名誉に報い続けるであろう。

3-雌ヤギは長い髪に覆われ、首は高く伸び、体ははちきれるように太り、木の皮をはぐ臼歯を備

えている  2)。

4-雌ヤギは雨が降る冬の夜に、乳を搾るために呼ばれると3)、―その夜、雨雲が垂れ込め、豪

雨が降り注いでいたが―  

5-直ちに搾乳する2人の前にやってきた。すでにヤギの乳房は後ろ足の両股より、前に突き出て

いて、歩くと両足に当たっていた。

6-まことに驚くべき雌ヤギである。丘陵の危険な砂漠や、不毛の荒野をさまよう夜の訪問者の渇

きを癒すのに、このヤギの乳は十分な夜の飲み物となる。

7-部族のミルクを入れる容器に搾乳人が乳房を手で搾って乳を流れ落とす音は、まるで炎が弾け

てぱちぱちと音を立てているようだ。

8-たとえ厳しい旱魃で若葉が出ないときに、ラクダが何回もかじった木の根元をこのヤギがめぐ

ると、

9-まるで濃い緑のカスワルの若くて柔らかな葉や、たわわに実をつけた枝で、満腹したような姿

でやってくる (多量の乳を出す) 4)。

                                                            
1)「ガムラ (G͟hamra)」はヤギの名。「サアダ (Saᶜda)」との言い伝えもある。
2) 冬季、木の皮を食べて乳を出したことを暗示している。
3)「冬の夜」を「ラジャブ (rajab) の夜」としている。寒くて雨が降る冬の月を「ラジャブ月」と
する過去の習慣が、詩語として残っていたことを示している。No.22, 6行目 参照。なお、寒い

冬には乳の出が少なくなるが、このヤギは例外だとしている。

4)「粗末なものしか食べなくてもミルクを多く出す」と言っている。「カスワル (qaswar)」はミモ
ザの一種で、柔らかな枝を持ち、家畜が食べるとよく太り、乳を多く出すと言われている。
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10-雌ヤギの下には、ニダール  5)の木で作られた大きな椀が置かれているのを、あなたは見るで

あろう。そこには冷たいミルクが溢れんばかりに満ちていて、泡が立っている。

11- 6歳のアラブの純血種の雌ヤギで、ふさふさとした豊かな白毛で覆われていて、乳房が張ってい

る。まるで、ハウラーンの水槽がこのヤギに向かってつぎ込まれ乳房が張ったようである  6)。

12-雌ヤギはアルジャウラーンの草を食べ、ついで、夏にはジャルス (荒地) のワディーア (草) を

食べ、両足の間が開き、重々しい  7)。

                                                            
5)「ニダール (niḍār)」は堅い木で、椀などの容器が作られた。
6)「ハウラーン (Ḥawrān)」はダマスクス地方の村で、水が豊富なことで知られていた。duhmは「黒
いラクダ」の意味でよく用いられるが、解説に従い「水槽」と訳した。ṣāfihは「子を失い、乳
がかれて太った」の意味であるが、今ひとつは「買い手を騙すために、数日乳を搾らず、乳房

が張ったラクダ」の意味がある。ここでは後者の意味のようだ。

7)「ジャルス (jals)」と「ワデイーア (wadīᶜa)」は固有名詞かも知れない。11、12行は2行目の後に
配置すべきものと思われる。

アルムファッダリーヤート試訳 ( XXX - XXXV )／池田 修

〔15／22〕

― ( XXXIV ) シャビーブ・ブヌ・アルバルサーウ ― 

صَـاءاشَْــبـِيـب بْن ٱلـْبـَرْ 

まえがき 

 本名はシャビーブ・ブヌ・ヤジード・ブヌ・ジャムラ (S͟habīb b. Yazīd b. Jamra)
で、「アルバルサーウ (ハンセン氏病患者 al-Barsāᵓ)」は母の渾名。彼女の名はキル
サーファ (Qirṣāfa)、またはウマーマ (ᵓUmāma)で、アルハーリス・ブヌ・アウフ・
ブヌ・アビー・ハーリサ (al-Ḥārit͟h b. ᶜAwf b. ᵓAbī Ḥārit͟ha) の娘であった。
 この詩人はウマイヤ朝第5代カリフ、アブデルマリク・ブヌ・マルワーン (在位

685~705年) 時代の人である。彼の父ヤジードはムッラ族の支族長であつた。母ウマ
ーマは「アルバルサーウ (ハンセン氏病患者) と呼ばれたが、事実は彼女がこの病
気に罹っていたのではなく、目も眩むばかりの白い肌をしていたからだと言われて

いる (『歌の書』11, p.93)。『歌の書』では、母の別名として「キルサーファ」を挙
げているが、アルアンバーリーはこれを詩人の母の名であるとしている。

 カイロ版によると、預言者がアルバルサーウの父に彼女との結婚を申しいれたが、

父は娘がハンセン氏病であるという口実を設けて断った。ところが帰って見ると、

娘はこの病気にかかっていたという奇妙な逸話が載っている。それによれば、父は

彼女を従兄弟のヤジードと結婚させ、その結果シャビーブが生まれ、シャビーブは

「ハンセン氏病女の息子 (ᵓIbn al-Barṣāᵓ)」と呼ばれるようになったとのことである。
 シャビーブはタイイ族との戦いで片目を失った。何かの請願をするか、褒美を受

け取る機会でもない限り、詩人はカリフ宮殿には近寄らず、ベドウインとして暮ら

した。

 この詩は、詩人が南に旅する恋人ヒンドとは逆に、北のシリアをめざして旅する

道中で詠んだものらしい。弱者に対する詩人の気前よさを自慢している。

 タウイール (ṭawīl) 調、23行。

( XXXIV ) テキスト 

 اءِ  رْصَ  بَ  نُ الْ  بُ بْ  ي بِ  الَ شَ  وَقَ 
الْغَمِيم صَحْرَاءِ  يَ وْمَ  ىو       نَ $$$هُمْ                          حَى  فَ  ر قَ بَ يْ نَ  مْ تَ  رَ أَن  الْ  ألََ  -١ 

َ
 جُ ا جُو  لَ  

هُمْ  -٢  وَانَ  نَ و ى شَطنََ ت ْ  خُطُوبَ تَ هِ ي جُ  ا، إِن  الْ   ا طَ رَب        نَ   لَ $$$ا وَهَي جَتْ              عَنْ نَ 
عَيْ نَ  -٣  لَمْ تَ ذْرِفِ الْ لَتْ  ى تَ  انِ حَت         فَ   جُ ا وَحُدُو  هُمْ  لَ  حْفَاضٌ أَ مَعَ الص بْحِ $$$حَم 
 جُ ا امَ دَرُو                    يَ مَ انِ يَ ةٌ تَ زْهَى الر غَ $$$هُمْ   رَاصَ      ذْرىِ عِ   حَى  تَ  وَحَ تَّ  رَأيَْ تُ الْ  -٤ 

―  14  ―
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10-雌ヤギの下には、ニダール  5)の木で作られた大きな椀が置かれているのを、あなたは見るで

あろう。そこには冷たいミルクが溢れんばかりに満ちていて、泡が立っている。

11- 6歳のアラブの純血種の雌ヤギで、ふさふさとした豊かな白毛で覆われていて、乳房が張ってい

る。まるで、ハウラーンの水槽がこのヤギに向かってつぎ込まれ乳房が張ったようである  6)。

12-雌ヤギはアルジャウラーンの草を食べ、ついで、夏にはジャルス (荒地) のワディーア (草) を

食べ、両足の間が開き、重々しい  7)。

                                                            
5)「ニダール (niḍār)」は堅い木で、椀などの容器が作られた。
6)「ハウラーン (Ḥawrān)」はダマスクス地方の村で、水が豊富なことで知られていた。duhmは「黒
いラクダ」の意味でよく用いられるが、解説に従い「水槽」と訳した。ṣāfihは「子を失い、乳
がかれて太った」の意味であるが、今ひとつは「買い手を騙すために、数日乳を搾らず、乳房

が張ったラクダ」の意味がある。ここでは後者の意味のようだ。

7)「ジャルス (jals)」と「ワデイーア (wadīᶜa)」は固有名詞かも知れない。11、12行は2行目の後に
配置すべきものと思われる。

アルムファッダリーヤート試訳 ( XXX - XXXV )／池田 修

〔15／22〕

― ( XXXIV ) シャビーブ・ブヌ・アルバルサーウ ― 

صَـاءاشَْــبـِيـب بْن ٱلـْبـَرْ 

まえがき 

 本名はシャビーブ・ブヌ・ヤジード・ブヌ・ジャムラ (S͟habīb b. Yazīd b. Jamra)
で、「アルバルサーウ (ハンセン氏病患者 al-Barsāᵓ)」は母の渾名。彼女の名はキル
サーファ (Qirṣāfa)、またはウマーマ (ᵓUmāma)で、アルハーリス・ブヌ・アウフ・
ブヌ・アビー・ハーリサ (al-Ḥārit͟h b. ᶜAwf b. ᵓAbī Ḥārit͟ha) の娘であった。
 この詩人はウマイヤ朝第5代カリフ、アブデルマリク・ブヌ・マルワーン (在位

685~705年) 時代の人である。彼の父ヤジードはムッラ族の支族長であつた。母ウマ
ーマは「アルバルサーウ (ハンセン氏病患者) と呼ばれたが、事実は彼女がこの病
気に罹っていたのではなく、目も眩むばかりの白い肌をしていたからだと言われて

いる (『歌の書』11, p.93)。『歌の書』では、母の別名として「キルサーファ」を挙
げているが、アルアンバーリーはこれを詩人の母の名であるとしている。

 カイロ版によると、預言者がアルバルサーウの父に彼女との結婚を申しいれたが、

父は娘がハンセン氏病であるという口実を設けて断った。ところが帰って見ると、

娘はこの病気にかかっていたという奇妙な逸話が載っている。それによれば、父は

彼女を従兄弟のヤジードと結婚させ、その結果シャビーブが生まれ、シャビーブは

「ハンセン氏病女の息子 (ᵓIbn al-Barṣāᵓ)」と呼ばれるようになったとのことである。
 シャビーブはタイイ族との戦いで片目を失った。何かの請願をするか、褒美を受

け取る機会でもない限り、詩人はカリフ宮殿には近寄らず、ベドウインとして暮ら

した。

 この詩は、詩人が南に旅する恋人ヒンドとは逆に、北のシリアをめざして旅する

道中で詠んだものらしい。弱者に対する詩人の気前よさを自慢している。

 タウイール (ṭawīl) 調、23行。

( XXXIV ) テキスト 

 اءِ  رْصَ  بَ  نُ الْ  بُ بْ  ي بِ  الَ شَ  وَقَ 
الْغَمِيم صَحْرَاءِ  يَ وْمَ  ىو       نَ $$$هُمْ                          حَى  فَ  ر قَ بَ يْ نَ  مْ تَ  رَ أَن  الْ  ألََ  -١ 

َ
 جُ ا جُو  لَ  

هُمْ  -٢  وَانَ  نَ و ى شَطنََ ت ْ  خُطُوبَ تَ هِ ي جُ  ا، إِن  الْ   ا طَ رَب        نَ   لَ $$$ا وَهَي جَتْ              عَنْ نَ 
عَيْ نَ  -٣  لَمْ تَ ذْرِفِ الْ لَتْ  ى تَ  انِ حَت         فَ   جُ ا وَحُدُو  هُمْ  لَ  حْفَاضٌ أَ مَعَ الص بْحِ $$$حَم 
 جُ ا امَ دَرُو                    يَ مَ انِ يَ ةٌ تَ زْهَى الر غَ $$$هُمْ   رَاصَ      ذْرىِ عِ   حَى  تَ  وَحَ تَّ  رَأيَْ تُ الْ  -٤ 
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ِ بَ يْ نِ  فَ  -٥  َ $$$كِ مُعْجَبٌ                     أَصْبَحَ مَسْ رُورٌ ب يَ   اكٍ لَ   وَب  ارِ نَ شِي جُ                 هُ عِنْدَ الدِ 
عْزِفُ الْ $$$ا                    لَ دُونَ هَ  فَ إِنْ تَ كُ هِنْدٌ جَ ن ة  حِ ي -٦  قَدْ يَ  يَعِيجُ      يَ  فَ   أْسُ الْفَتََّ فَ 
 جُ ا رُو  مِنْ دِمَشْقَ بُ  ى ن ِ  وَقَدْ حَانَ مِ $$$اءَ هِ نْ دٌ مُقِ يَمَة                      إِذَا ٱحْ تَ ل تِ الر نْ قَ  -٧ 
لْتُ  -٨  يحأَ وَبُ دِ  رْضَ الشِ 

َ
لَ  ا وَبُ هَ        مِن ْ    ى سَخْبَ رٌ وَوَشِ يجُ     الْمَطَالِ  عَ لاَ      تِ $$$تْ  دِ 

تٌ لَ هُن                            وَخَ  لٌ تِلَا $$$ا                   وَأَعْرَضَ مِنْ حَوَرَانَ وَالْقُن  دُونَ هَ  -٩   جِيجُ أَ لا 
َ يْ نَ نَ  -١١ مَثَ  قَلَائِصُ يَ $$$ا                           فَلَا وَصْلَ إِلَ  أَنْ تُ قَ رِ بَ ب  جُ ا ىَ عُو  ان ِ      جْذِبْنَ الْ
ْ يَ  وَمُ  -١١  اهَا نِ سْعَ ةٌ وَنَ سِيجُ                تَ شُ د  حَشَ $$$ ةٌ   ي   ا جَدَلِ     ابَ هَ                                         خْ لِ فَةٌ أنَ
 جُ ا ائِمُ أَرْزٍ بَ يْ نَ هُن  فُ رُو                              دَعَ $$$ا      اءِ كَأَن  هَ                                    لَ هَا رَبِذَاتٌ بِِلن جَ  -١٢
 ا رَاعِ فٌ وَشَجِيجُ              تْ    مَنَاسِمُ مِنْ هَ  حَامَلَ  ا عَ زَاز ا تَ                 طَ تْ أَرض   بَ  إِذَا هَ  -١٣
بْلَ  كْمِهَاا أُ  عَلَى$$$ا                              الْْفَاقِ يَ جْرىِ سَرَابُ هَ وَمُغْبَ ر ةِ  -١٤ يَمُو  الض حَى قَ   جُ ا فَ 
رْعَ  جَ $$$هِ     لالِ  قَطَعْتُ إِذَا الْأَرْطَى ٱرْتَدَى فِِ ظِ  -١٥  جُ ا و   لَاةَ دُمُ  يَْْ الْفَ             وَازئُ يَ 
نَةِ الْمُ رِ ىِ   -١٦ هُ أَنْ تَ نُوبَ ال ن  $$$ل ذِى ٱا بِ  نَ أَ ا                       مَ لَعَمْرُ ٱبْ   اتُ ضَجِيجُ   بَ  ائِ      لَ
نَاتِ خَرُو  الض يْفِ  إِلَ $$$نِ أنَ   نِ ى يْ                       م  الص  بِ ي  أُ تْ  مَ  لِ  دْ عَ  وَقَ  -١٧  جُ ا قَ و امُ السِ 
ن  نِ                         مَ نِ ي ئ  ى الل حْ  وَإِن ِ ى لَأُغْلِ  -١٨ نْ يُ $$$ى ا وَإِ  هيُْ الل حْمَ وَهْوَ نَ ضِيجُ      لَمِم 
ذَا الْمُرْضِعُ الْعَوْجَاءُ بِِلل  يْل -١٩ إِ

َ
 وجُ   ا ذُو وَدْعَ تَ يِْْ لَ هُ      عَ لَى ثَدْيِهَ $$$ا               عَ ز هَ  

بْذُلُ  مَنْ  يَافُ الْأَضْ  ٱبْ تَ غَى مَا إِذَا -٢١ رَتْ لِ ىَ $$$الْقِرَى يَ  تَاءِ خَدُو  قَ   جُ ا مَقْلَاتُ الشِ 
مَاليِ ةٌ بِِلس يْف مِنْ عَظْم جُ  -٢١

َ
 جُ ا هُ وَسُحُو   مْ أَجْ لُ  اسِدٌ لَ         دَمٌ جَ $$$ا              سَاقِهَ  

هَ $$$الَ الْمَيْسِ فِِ كُلِ  مَوْقِفٍ                 كَأَن  رحَِ  -٢٢  جُ ا أَجْوَازِ الْفَلَاةِ سُرُو  ا بِ                عَلَي ْ
 جُ  ي ىِ  بَ لِ  م  الص  بِ أُ  هِ       ى بِ         هِ  وَوَجْ $$$احَتَِّ            مَ  وَمَا غَاضَ مِنْ شَىْءٍ فَإِن  سَ  -٢٣

( XXXIV ) 訳 

1-アルガミームの砂漠で旅立った日、引き続いた部族の旅も、目的地を異にすること
になったのを、あなたは見なかったか (見ただろう) 1)。

2-彼らの目的地は我らのそれと遥かに離れており、我らの不安を掻き立てる。まこと
に、数々の出来事が心を乱すものである。

3- (私の) 両目から涙が流れるまもなく、朝になると、彼らの家財道具がラクダに積み
込まれ、婦人用の乗り籠も乗せられた。

4-私はまた、部族の住まいの広場を強い南風が吹きすさび、土埃りを高く舞い上げる

                                                            
1)「アルガミーム (al-G͟hamīm)」は al-G͟hubayr, al-G͟humayr, al-G͟hubar, al-G͟humaymなどともいわれ
ているが、地名というほかは不明。ヒンドはアーミル・ブヌ・サアサア族の拠点アッランカー

(al-Ranqā) から南に向かい、詩人は北のダマスクスを目指したといっている。

アルムファッダリーヤート試訳 ( XXX - XXXV )／池田 修

〔17／22〕

のを見た。

5-その朝、ある者は貴女 (あなた) との別れを喜び、有頂天になっていたが、住まい
に身を寄せて、声を押し殺して泣く者もいた  2)。

6-もしも、ヒンドが垣根に囲まれた庭である (他人が入れない) なら、男は絶望に支
配されながらも納得するのだが  3)。

7-ヒンドがアッランカーウを住まう土地として落ち着いたとすれば、私はダマスクス
の町 (塔) が見えてくる頃合を迎えている。

8-私は彼女の代わりに、ヨモギの生えている土地を与えられ、彼女は (私の代わりに)
アルマターリーの渓谷、すなわち、サフバルとワシージュの地を与えられた  4)。

9-彼女と私の間を、ハウラーンとアルクンヌ山  5)の尾根と燃えるような熱い砂地が隔

てていた。

10-ゆえに、彼女に会える術 (すべ) はただ1つ。すなわち、若くて俊足で、よく引き締
まった雌ラクダが手綱を引いて、私を彼女に近づけてくれることである。

11-雌ラクダの歯は出揃って1年経っており、(アルヤマンの) ジャディーラ産である。腹
は皮紐と布帯で締められている  6)。

12-雌ラクダの四肢は軽快で、レバノン杉の支柱のようで、四肢の間隔も広い。
13-雌ラクダは、固くてごつごつした土地に移ると、足から血を出したり切り裂かれた
りしながら、よくこれに耐えて進む。

14- (乾ききって) 土埃が舞い上がる多くの砂漠において、昼前になると、丘の上に蜃気
楼が現れて波打つ。

15-私はその砂漠を横断したが、ちょうど荒野の草を食べた野生の牛がアルター  7)の木

陰で身を包み、巣穴に入る頃であった。

16-ムッラ族の娘に誓って言うが、私は時世の転変に襲われるとき、悲鳴を上げるよう
な男ではない  8)。

17-幼子2人の母は、私がまどろんでいるときでも、夜の訪問者があれば起きて、外に出
て客を招き入れる者であることを知っている。

18-私は (旱魃のときには占い矢用に、よく太ったラクダの) 生肉を高値で買い (貧者ら

                                                            
2) bayni-ki, bayni-ka いずれにも読めるが、前者なら代名詞は詩人の恋人ヒンドを指し、後者なら詩
人に恋敵がいたことを暗示している。

3) ḥīla dūna-hā「垣根に取り囲まれ、他人が入れない」。5行目の暗示と関係するのかも知れない。
4)「ヨモギの生えている土地」とは「砂漠」のこと。sak͟hbar「イグサ」、was͟hīj「竹」は、ここで
は「アルマターリー (al-Maṭālī) 渓谷」の地名とされている。つまり、「私は砂漠に住み、彼女
は水が豊かな地に住むようになった」といっている。

5)「ハウラーン (Ḥawrān)」は No.33, 11行でも、「水に恵まれた肥沃な土地」と説明されている。「ア
ルクンヌ (al-Qunn)」はタイイ族の山、ジャバル・シャンマルの頂上。

6) ラクダの歯が出揃うのは生まれて9年目といわれている。このようなラクダを buzūl という。そ
れから1年たつと、歯がすべて完全に成長した状態になり、このようなラクダは muk͟hlifa と呼ば
れた。jadaliyyaはアルヤマンのジャデイーラ (Jadīla) 産の雌ラクダ。

7)「アルター (ᵓarṭā)」は棘のある樹木で、樹皮は皮をなめすのに用いられた。カモシカや牛はその
根元に入って熱さを避けて休む習性があった。No.10, 11行参照。

8) 詩人はムッラ族のガイズ (G͟hayẓ) 家のマスハル・ブヌ・アリー・ブヌ・ジャービル (Mashar b.
ᶜAlī b. Jābir) の娘に求婚し、承諾を得ていた。その娘、つまり今は詩人の妻になっていると思
われる女性に誓って、16~19行を詠んでいる。

―  16  ―
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ِ بَ يْ نِ  فَ  -٥  َ $$$كِ مُعْجَبٌ                     أَصْبَحَ مَسْ رُورٌ ب يَ   اكٍ لَ   وَب  ارِ نَ شِي جُ                 هُ عِنْدَ الدِ 
عْزِفُ الْ $$$ا                    لَ دُونَ هَ  فَ إِنْ تَ كُ هِنْدٌ جَ ن ة  حِ ي -٦  قَدْ يَ  يَعِيجُ      يَ  فَ   أْسُ الْفَتََّ فَ 
 جُ ا رُو  مِنْ دِمَشْقَ بُ  ى ن ِ  وَقَدْ حَانَ مِ $$$اءَ هِ نْ دٌ مُقِ يَمَة                      إِذَا ٱحْ تَ ل تِ الر نْ قَ  -٧ 
لْتُ  -٨  يحأَ وَبُ دِ  رْضَ الشِ 

َ
لَ  ا وَبُ هَ        مِن ْ    ى سَخْبَ رٌ وَوَشِ يجُ     الْمَطَالِ  عَ لاَ      تِ $$$تْ  دِ 

تٌ لَ هُن                            وَخَ  لٌ تِلَا $$$ا                   وَأَعْرَضَ مِنْ حَوَرَانَ وَالْقُن  دُونَ هَ  -٩   جِيجُ أَ لا 
َ يْ نَ نَ  -١١ مَثَ  قَلَائِصُ يَ $$$ا                           فَلَا وَصْلَ إِلَ  أَنْ تُ قَ رِ بَ ب  جُ ا ىَ عُو  ان ِ      جْذِبْنَ الْ
ْ يَ  وَمُ  -١١  اهَا نِ سْعَ ةٌ وَنَ سِيجُ                تَ شُ د  حَشَ $$$ ةٌ   ي   ا جَدَلِ     ابَ هَ                                         خْ لِ فَةٌ أنَ
 جُ ا ائِمُ أَرْزٍ بَ يْ نَ هُن  فُ رُو                              دَعَ $$$ا      اءِ كَأَن  هَ                                    لَ هَا رَبِذَاتٌ بِِلن جَ  -١٢
 ا رَاعِ فٌ وَشَجِيجُ              تْ    مَنَاسِمُ مِنْ هَ  حَامَلَ  ا عَ زَاز ا تَ                 طَ تْ أَرض   بَ  إِذَا هَ  -١٣
بْلَ  كْمِهَاا أُ  عَلَى$$$ا                              الْْفَاقِ يَ جْرىِ سَرَابُ هَ وَمُغْبَ ر ةِ  -١٤ يَمُو  الض حَى قَ   جُ ا فَ 
رْعَ  جَ $$$هِ     لالِ  قَطَعْتُ إِذَا الْأَرْطَى ٱرْتَدَى فِِ ظِ  -١٥  جُ ا و   لَاةَ دُمُ  يَْْ الْفَ             وَازئُ يَ 
نَةِ الْمُ رِ ىِ   -١٦ هُ أَنْ تَ نُوبَ ال ن  $$$ل ذِى ٱا بِ  نَ أَ ا                       مَ لَعَمْرُ ٱبْ   اتُ ضَجِيجُ   بَ  ائِ      لَ
نَاتِ خَرُو  الض يْفِ  إِلَ $$$نِ أنَ   نِ ى يْ                       م  الص  بِ ي  أُ تْ  مَ  لِ  دْ عَ  وَقَ  -١٧  جُ ا قَ و امُ السِ 
ن  نِ                         مَ نِ ي ئ  ى الل حْ  وَإِن ِ ى لَأُغْلِ  -١٨ نْ يُ $$$ى ا وَإِ  هيُْ الل حْمَ وَهْوَ نَ ضِيجُ      لَمِم 
ذَا الْمُرْضِعُ الْعَوْجَاءُ بِِلل  يْل -١٩ إِ

َ
 وجُ   ا ذُو وَدْعَ تَ يِْْ لَ هُ      عَ لَى ثَدْيِهَ $$$ا               عَ ز هَ  

بْذُلُ  مَنْ  يَافُ الْأَضْ  ٱبْ تَ غَى مَا إِذَا -٢١ رَتْ لِ ىَ $$$الْقِرَى يَ  تَاءِ خَدُو  قَ   جُ ا مَقْلَاتُ الشِ 
مَاليِ ةٌ بِِلس يْف مِنْ عَظْم جُ  -٢١

َ
 جُ ا هُ وَسُحُو   مْ أَجْ لُ  اسِدٌ لَ         دَمٌ جَ $$$ا              سَاقِهَ  

هَ $$$الَ الْمَيْسِ فِِ كُلِ  مَوْقِفٍ                 كَأَن  رحَِ  -٢٢  جُ ا أَجْوَازِ الْفَلَاةِ سُرُو  ا بِ                عَلَي ْ
 جُ  ي ىِ  بَ لِ  م  الص  بِ أُ  هِ       ى بِ         هِ  وَوَجْ $$$احَتَِّ            مَ  وَمَا غَاضَ مِنْ شَىْءٍ فَإِن  سَ  -٢٣

( XXXIV ) 訳 

1-アルガミームの砂漠で旅立った日、引き続いた部族の旅も、目的地を異にすること
になったのを、あなたは見なかったか (見ただろう) 1)。

2-彼らの目的地は我らのそれと遥かに離れており、我らの不安を掻き立てる。まこと
に、数々の出来事が心を乱すものである。

3- (私の) 両目から涙が流れるまもなく、朝になると、彼らの家財道具がラクダに積み
込まれ、婦人用の乗り籠も乗せられた。

4-私はまた、部族の住まいの広場を強い南風が吹きすさび、土埃りを高く舞い上げる

                                                            
1)「アルガミーム (al-G͟hamīm)」は al-G͟hubayr, al-G͟humayr, al-G͟hubar, al-G͟humaymなどともいわれ
ているが、地名というほかは不明。ヒンドはアーミル・ブヌ・サアサア族の拠点アッランカー

(al-Ranqā) から南に向かい、詩人は北のダマスクスを目指したといっている。

アルムファッダリーヤート試訳 ( XXX - XXXV )／池田 修

〔17／22〕

のを見た。

5-その朝、ある者は貴女 (あなた) との別れを喜び、有頂天になっていたが、住まい
に身を寄せて、声を押し殺して泣く者もいた  2)。

6-もしも、ヒンドが垣根に囲まれた庭である (他人が入れない) なら、男は絶望に支
配されながらも納得するのだが  3)。

7-ヒンドがアッランカーウを住まう土地として落ち着いたとすれば、私はダマスクス
の町 (塔) が見えてくる頃合を迎えている。

8-私は彼女の代わりに、ヨモギの生えている土地を与えられ、彼女は (私の代わりに)
アルマターリーの渓谷、すなわち、サフバルとワシージュの地を与えられた  4)。

9-彼女と私の間を、ハウラーンとアルクンヌ山  5)の尾根と燃えるような熱い砂地が隔

てていた。

10-ゆえに、彼女に会える術 (すべ) はただ1つ。すなわち、若くて俊足で、よく引き締
まった雌ラクダが手綱を引いて、私を彼女に近づけてくれることである。

11-雌ラクダの歯は出揃って1年経っており、(アルヤマンの) ジャディーラ産である。腹
は皮紐と布帯で締められている  6)。

12-雌ラクダの四肢は軽快で、レバノン杉の支柱のようで、四肢の間隔も広い。
13-雌ラクダは、固くてごつごつした土地に移ると、足から血を出したり切り裂かれた
りしながら、よくこれに耐えて進む。

14- (乾ききって) 土埃が舞い上がる多くの砂漠において、昼前になると、丘の上に蜃気
楼が現れて波打つ。

15-私はその砂漠を横断したが、ちょうど荒野の草を食べた野生の牛がアルター  7)の木

陰で身を包み、巣穴に入る頃であった。

16-ムッラ族の娘に誓って言うが、私は時世の転変に襲われるとき、悲鳴を上げるよう
な男ではない  8)。

17-幼子2人の母は、私がまどろんでいるときでも、夜の訪問者があれば起きて、外に出
て客を招き入れる者であることを知っている。

18-私は (旱魃のときには占い矢用に、よく太ったラクダの) 生肉を高値で買い (貧者ら

                                                            
2) bayni-ki, bayni-ka いずれにも読めるが、前者なら代名詞は詩人の恋人ヒンドを指し、後者なら詩
人に恋敵がいたことを暗示している。

3) ḥīla dūna-hā「垣根に取り囲まれ、他人が入れない」。5行目の暗示と関係するのかも知れない。
4)「ヨモギの生えている土地」とは「砂漠」のこと。sak͟hbar「イグサ」、was͟hīj「竹」は、ここで
は「アルマターリー (al-Maṭālī) 渓谷」の地名とされている。つまり、「私は砂漠に住み、彼女
は水が豊かな地に住むようになった」といっている。

5)「ハウラーン (Ḥawrān)」は No.33, 11行でも、「水に恵まれた肥沃な土地」と説明されている。「ア
ルクンヌ (al-Qunn)」はタイイ族の山、ジャバル・シャンマルの頂上。

6) ラクダの歯が出揃うのは生まれて9年目といわれている。このようなラクダを buzūl という。そ
れから1年たつと、歯がすべて完全に成長した状態になり、このようなラクダは muk͟hlifa と呼ば
れた。jadaliyyaはアルヤマンのジャデイーラ (Jadīla) 産の雌ラクダ。

7)「アルター (ᵓarṭā)」は棘のある樹木で、樹皮は皮をなめすのに用いられた。カモシカや牛はその
根元に入って熱さを避けて休む習性があった。No.10, 11行参照。

8) 詩人はムッラ族のガイズ (G͟hayẓ) 家のマスハル・ブヌ・アリー・ブヌ・ジャービル (Mashar b.
ᶜAlī b. Jābir) の娘に求婚し、承諾を得ていた。その娘、つまり今は詩人の妻になっていると思
われる女性に誓って、16~19行を詠んでいる。

―  17  ―
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に与える)。また、よく料理された肉を安値で (必要とする者にあたえる) 9)。

19-痩せ衰えて腰が曲がった母親が、夜、お守り用の2個の子安貝を架けた乳飲み子に、
干乾びた乳房に乳をせがまれ、途方にくれておれば (私は助ける)。

20-また、客たちが接待をしてくれる者を求めるときには、私のために、冬季に子に死
なれたラクダや、早産したラクダが (彼らのために) 供せられた  10)。

21- (これらの) 雌ラクダは雄ラクダほどの大型で、私は刀で腱を切ったが、付着した血
ははぬぐわず、擦り傷もそのままにしておいた  11)。

22-まるで砂漠の真ん中の休憩所で、マイス製の鞍の上に、(仲間にふるまうために殺し
たラクダの) 鞍が置かれているようであった  12)。

23-何一つ不足したものはなく、幼子の母は私の顔を見て輝き、安堵した  13)。

                                                            
9) 明らかに「マイシル (賭け矢) ゲーム」に言及したものである。詩人はイスラーム時代の人で、
コーランでこれが禁止されていることは承知していたはずだが、単なる喩えとして慣用句を使

ったものであろう。

10) 子を失うとか、早産したラクダは乳の出が抑えられよく太る。そのような肉の豊富なラクダを
客に供したと、気前の良さを自慢している。

11) ラクダを屠殺するときは、まず足の腱を切って動けなくしてから、喉を切って刺してとどめを
刺した。

12)「マイス (mays)」は「椰子」の1種で、鞍をつくる材料とされた。
13) この1行をアブー・イクリマは伝えていない。19行の次に配置すべきもの。

アルムファッダリーヤート試訳 ( XXX - XXXV )／池田 修

〔19／22〕

― ( XXXV ) アウフ・ブヌ・アルアフワス ― 

الَـْعَــوْف بْن ٱلَْحْــوَص

まえがき 

 本名アウフ・ブヌ・ラビーア・ブヌ・ジャアファル(ᶜAwf b. Rabīᶜa b. Jaᶜfar)。詩人
の父ラビーアは目が細く「アルアフワス (細目の男) al-ᵓAḥwaṣ」という綽名で呼ば
れていたので、この詩人は「細目の男の子(イブン・アルアフワス) Ibn al-ᵓAḥwaṣ」
といわれた。

 父はアーミル・ブヌ・サアサア族と同盟軍を率いた人物で、ジャーヒリーヤ時代3

大戦の1つに数えられる「シウブ・ジャバラ  (S͟͟͟͟ hiᶜb Jabala) の戦い」の指揮者であっ
た。この戦いは、ヒジュラ (622年) より前の570年頃にあった。当時年老いて、睫
毛で目が覆われていたラビーアが率いたアーミルおよびアブス連合軍が、タミーム、

ズブヤーン、アサドなどよりなる連合軍を敗走させた (『歌の書』10, p.34)。この戦
いには、息子アウフも一軍の指揮者として参加している。

 アルアンバーリーは、この詩がアルハーリス・ブヌ・カアブ  (al-Ḥārit͟h b. Kaᶜb) 家

のある男を風刺したものと説明しているが、明らかに誤っている。すなわち、この

詩は詩人が属するジャアファル一門のために近親のアブー・バクル・ブヌ・キラー

ブ (ᵓAbū Bakr b. Kilāb) 一門を説得した内容となっている。
 ある日、ジャアファル家の者たちが、アブー・バクル家のラビーアという男を捕

まえ、縛りあげて侮辱するという事件が起きた。捕らえられた男の兄アルヒサーン

(al-Hiṣān) が、弟を解放するように求めたが拒絶された。そこで詩人アウフがラクダ
40頭を提供するから和解するように説得にかかり、それを保証するために息子のダ
アブ (Daᶜb) を人質に出すなどと申し出た。これが7行目から最後までの主題をなし
ている。

 序詩の部分には、メッカ巡礼にかかわる注目すべき言及がある。詩人の属するキ

ラーブ族はアフムス (ᵓAḥmus, 複数 ḥums) の一員であった。カーバ神殿の周辺に住
むクライシュ、フザーア、キナーナ、アーミル・ブヌ・サアサアの部族には巡礼期

間中、特別な儀礼が課せられていた。これら以外の者はヒッラ  (ḥilla) と呼ばれ、種々
の特権が認められていた。本詩4行と5行にヒラーウ山にも巡礼していたとか、生贄
を供えたとか、ウマイヤ一門が巡礼月入りを決めていたことなどに言及している。

これらはイスラームにおける巡礼儀礼と比較すべき問題であろう。

 ワーフィル (wāfir) 調、20行。

―  18  ―



アラブ・イスラム研究 第12号  (2014) 

〔18／22〕

に与える)。また、よく料理された肉を安値で (必要とする者にあたえる) 9)。

19-痩せ衰えて腰が曲がった母親が、夜、お守り用の2個の子安貝を架けた乳飲み子に、
干乾びた乳房に乳をせがまれ、途方にくれておれば (私は助ける)。

20-また、客たちが接待をしてくれる者を求めるときには、私のために、冬季に子に死
なれたラクダや、早産したラクダが (彼らのために) 供せられた  10)。

21- (これらの) 雌ラクダは雄ラクダほどの大型で、私は刀で腱を切ったが、付着した血
ははぬぐわず、擦り傷もそのままにしておいた  11)。

22-まるで砂漠の真ん中の休憩所で、マイス製の鞍の上に、(仲間にふるまうために殺し
たラクダの) 鞍が置かれているようであった  12)。

23-何一つ不足したものはなく、幼子の母は私の顔を見て輝き、安堵した  13)。

                                                            
9) 明らかに「マイシル (賭け矢) ゲーム」に言及したものである。詩人はイスラーム時代の人で、
コーランでこれが禁止されていることは承知していたはずだが、単なる喩えとして慣用句を使

ったものであろう。

10) 子を失うとか、早産したラクダは乳の出が抑えられよく太る。そのような肉の豊富なラクダを
客に供したと、気前の良さを自慢している。

11) ラクダを屠殺するときは、まず足の腱を切って動けなくしてから、喉を切って刺してとどめを
刺した。

12)「マイス (mays)」は「椰子」の1種で、鞍をつくる材料とされた。
13) この1行をアブー・イクリマは伝えていない。19行の次に配置すべきもの。

アルムファッダリーヤート試訳 ( XXX - XXXV )／池田 修

〔19／22〕

― ( XXXV ) アウフ・ブヌ・アルアフワス ― 

الَـْعَــوْف بْن ٱلَْحْــوَص

まえがき 

 本名アウフ・ブヌ・ラビーア・ブヌ・ジャアファル(ᶜAwf b. Rabīᶜa b. Jaᶜfar)。詩人
の父ラビーアは目が細く「アルアフワス (細目の男) al-ᵓAḥwaṣ」という綽名で呼ば
れていたので、この詩人は「細目の男の子(イブン・アルアフワス) Ibn al-ᵓAḥwaṣ」
といわれた。

 父はアーミル・ブヌ・サアサア族と同盟軍を率いた人物で、ジャーヒリーヤ時代3

大戦の1つに数えられる「シウブ・ジャバラ  (S͟͟͟͟ hiᶜb Jabala) の戦い」の指揮者であっ
た。この戦いは、ヒジュラ (622年) より前の570年頃にあった。当時年老いて、睫
毛で目が覆われていたラビーアが率いたアーミルおよびアブス連合軍が、タミーム、

ズブヤーン、アサドなどよりなる連合軍を敗走させた (『歌の書』10, p.34)。この戦
いには、息子アウフも一軍の指揮者として参加している。

 アルアンバーリーは、この詩がアルハーリス・ブヌ・カアブ  (al-Ḥārit͟h b. Kaᶜb) 家

のある男を風刺したものと説明しているが、明らかに誤っている。すなわち、この

詩は詩人が属するジャアファル一門のために近親のアブー・バクル・ブヌ・キラー

ブ (ᵓAbū Bakr b. Kilāb) 一門を説得した内容となっている。
 ある日、ジャアファル家の者たちが、アブー・バクル家のラビーアという男を捕

まえ、縛りあげて侮辱するという事件が起きた。捕らえられた男の兄アルヒサーン

(al-Hiṣān) が、弟を解放するように求めたが拒絶された。そこで詩人アウフがラクダ
40頭を提供するから和解するように説得にかかり、それを保証するために息子のダ
アブ (Daᶜb) を人質に出すなどと申し出た。これが7行目から最後までの主題をなし
ている。

 序詩の部分には、メッカ巡礼にかかわる注目すべき言及がある。詩人の属するキ

ラーブ族はアフムス (ᵓAḥmus, 複数 ḥums) の一員であった。カーバ神殿の周辺に住
むクライシュ、フザーア、キナーナ、アーミル・ブヌ・サアサアの部族には巡礼期

間中、特別な儀礼が課せられていた。これら以外の者はヒッラ  (ḥilla) と呼ばれ、種々
の特権が認められていた。本詩4行と5行にヒラーウ山にも巡礼していたとか、生贄
を供えたとか、ウマイヤ一門が巡礼月入りを決めていたことなどに言及している。

これらはイスラームにおける巡礼儀礼と比較すべき問題であろう。

 ワーフィル (wāfir) 調、20行。
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( XXXV ) テキスト 

 بْنُ الَأحْ وَصِ، وقَ الَ عَ وْفُ 

مَت - ١١ وْض حَ  لِ $$$ادَرْ             غ لَمْ يُ  اضُ فَ            يَ  حِ  ال هُدِ 
ً

 اءُ ازَ إِ هِ  بِ  ائِ                    صَ  نَ  نْ  مِ  
 اءُ         ا رثَِ       ع   ونَ مَ  ن اك     كَ س لُ  هْ أَ وَ $$$  ىلِ  هْ أَ ى و  ن   غْ  هُمُ مَ  ذْ إِ ةَ                      وْلَ  خَ  لِ  - ١٢
 لَاءُ  بِ الص ِ  حَطَ  ال نَ أبَْ قَى مِ  ا وم$$$ومُ دَارٍ  رُسُ  نُ  ي بِ  تَ ا                                    ا مَ  ي  لَْ  فَ  - ١٣
 تْ حِراءُ  عَ  مَ  ا جَ               هُ وم ارمَِ  حَ  مَ $$$شٌ  يْ رَ  تْ قُ  ج   حَ  ىذِ                          وال    ىنِ  إِ و  - ١٤
م ا ال هَ  ر جَِ  ضَ  تْ مُ  سَ  بِ  ا حُ ذَ إِ $$$ا                                ايَ دَ  هَ  وال ةَ  ي   مَ أُ   ىنِ  وَشَهْرِ بَ  - ١٥  اءُ      دِ 
 اءُ                             ف َ ع اِلله ال نَ ذ ا مِ إِ   ى  لَ  عَ $$$  ىنِ  يْ  اءُ عَ            مَ  رَقَ  رَقْ  تَ ا             كِ مَ   ذُم  أَ  - ١٦
 اءُ                              ن فَ  غَ ال لِ  بُ  نْ إِ هُ و   مُ ازَ  لْ أَ و $$$ا  يًّ  تُ ح دُمْ  ا               مَ كُمْ  مِ  كْ  حِ  ِ ر  ب قِ أُ  - ١٧
م كْ  حُ  ال فِ وا           و جُ  ع ت ت لَا  فَ  - ١٨

َ
ا مْ  عَ    اءُ ارَ  س   ودُ ال ع و جُ ال عَ  ت ا ي                  مَ كَ $$$د 

 اءُ     ج حِ  لَ ال طَ  ا بَ        مَ  هُ كَ  لَ  طِ  أبُْ  فَ $$$ق ٍ  مْ مِن دونِ حَ  كُ             لَ                   ى تتِ لََ وَ  - ١٩
ب لْ  ن كَ  ا اب      ةَ ي ومَ كُ  ح كَ وال     ن  فإِ  - ١١

ً
 اءُ وَ                      سَ    ىنِ  نَ  ف ِ  كَ   وأنْ تُ   ى  لَ  عَ $$$

يْ  ا أثَْ                    م ا ب ذُوا دَأْب   خُ  - ١١  ءُ لَا       ى دَأْبٍ عَ  لَ  مْ عَ  كُ  سَ لَ  يْ  لَ  فَ  $$$مْ  كُ  ي تُ فِ  أَ
 اءُ وَ    كُمْ بَ  كُمْ لَ  اعِ                       يَ   أَشْ  وفِِ $$$ا                         نَ   ي ل لٌ ع ضْ  فَ  ةٍ  وقَ  سُ  سَ لِ  يْ  ولَ  - ٢١
 ءُ وَلََ  ،هُ              لَ  هَ  هُ وأَجْ           مَ  لَ  عْ  تَ  فَ  ،$$$نِ عَمْرٍورِ بْ  جْ  حُ   ىنِ  بَ  كَ فِِ  لْ لَ هَ ف َ  - ٣١

وم قَ  اءُ ال        دِمَ $$$رٍو م نِ ع ةَ ب بَ  لَ  عْ  اءِ ثَ                       قَ  نْ  عَ  أَوِ ال - ١٤
َ

 اءُ       فَ  شِ    ىبَ  لْ  كَ  لْ  لِ  
ا وال$$$رٍ  صْ  تلِ نَ  نْ مْ مِ  كُ  تُ  لْ  ا إِنْ خِ                    ومَ  - ١٥  ءُ لَا            مْ غَ  هُ  وكُ لَ          لُ  مُ  مُلوك 
 ءُ لَا         عَ  ال  ىمِ  نْ  ا يَ        مَ  هِ  يْ  لَ إِ  انَ وكَ $$$الٍ                   دَ أَبٍ وخَ  جْ  تُ مَ  لْ  نْ نِ  كِ  ولٰ  - ١٦
 اءُ         ا تَشَ  ذِكَ مَ  أَخْ  مْ بِ  لِ  ظْ  مْ تَ  لَ  فَ $$$بٌ  عْ  ءُ كَ رْ  مَ  دٌ وال  ي ِ  جَ  وكَ بُ                               أبَُ  - ١٧
ذْم             جِ  نْ رٌ مِ  شَ  عْ  نْ مَ  ك ولٰ  - ١٨

َ
س يْ  قَ  

ً
 اءُ               ر عَِ  رُ وال اعِ           الَأبَ  مُ  هُ  ولُ  قُ  عُ $$$

 واءُ   ش ِ  هِ الاعَرِ  سْ  مِ  ى بِ  جَ  شْ  ا يَ  مَ  كَ $$$اهَ ن ْ تُ مِ  نْ  سْتَمْكَ ٱ نِ إِ تْ  يَ  جِ  شَ  دْ وقَ  - ١٩
 اءُ           مَ  هُ ظِ  مُ  الِ           قَ  ا مَ             يًّ  اعِ ارَ  شُ $$$ا        هَ  ي تُ فِ  رَهْ  ذَر بٍ أَكْ  اةُ مُ                      ن قَ  - ٢١

( XXXV ) 訳 

1-水槽はことごとく壊され、水槽の縁の、バケツで水を注ぐ台となる笠石も、どの水
槽にも残っいなかった。

2-ハウラとその一家はある土地に住み、私の家族とそなた (ハウラ) の家族  1)は向か

                                                            
1) 彼女の人称が2人称に突如変わっている。
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い合ったテントに住んでいた。

3-だが今や、住まい跡の面影はほとんど分からなくなり、焚き火 2)は薪の燃え滓も残

していなかった。

4-私はクライシュ族が巡礼した聖地の主、ヒラーウ山が集めた (「巡礼者」または「供
え物」)  3)の主にかけて誓う。

5-また、ウマイヤ一門の月 (すなわち「ズー・アルヒッジャ月」 ) と、縛られて地面
を血で赤く染めた生贄にかけて誓う  4)。

6-私は我が目の涙がきらきらと光っている限り、そなたを決して非難しない  5)。万一

違約すれば、神が私を亡き者とされよう。

7-私は命ある限り、あなた方の裁定を認め、たとえ財産を失おうとも、これを受け入
れる。

8-よって、あなた方は裁定を下すに当たって、(弓の材料となる) サラーウ  6)の木が曲

がっているように、故意に曲がったことをしてはならない。

9-私は、あなた方に真実をごまかすつもりはない。さもなければ、賢明さを競い合う
議論が空しいように、裁定も空しいものとなろう。

10-イブン・カルブよ  7)、お前がわたしに不利な裁定を下すことは、私を殺して経帷子

を着せることと同じだ。

11-私がお前たちに加えた損傷の償いとして、我が息子ダアブを人質に引き渡すので受
け取るがよい。お前たちのほうにはダアブより高貴な者はいない  8)。

12- (われらもお前たちもともに王者ではなく、臣下である) 臣下の中で、我らより上位
者は皆無である。お前たちの仲間 (すなわち「我ら」) の中に、お前たちが報復す
るに値する者がいるであろう  9)。

13-お前はフジュル・ブヌ・アムル  10)一門の血筋の者か? それゆえ、お前は彼を知り、

                                                            
2) al-ṣila「焚き火」はアルハーリス・ブヌ・ヒッリザ (al- Ḥārit͟h b. Ḥilliza) のムアッラカ8行に、「恋
人の居場所で燃えていた」とある。

3)「ヒラーウ (Ḥirāᵓ)」はメッカから東のターイフにむかう途中、約3マイルのところにある山で、
ムハンマドが最初に啓示を受けたところ。この詩は預言者が活動をするより前のものであるが、

ヒラーウが聖地として巡礼されていたことを物語っている。この山が「集めた」ものは「巡礼

者」ととりたいが、mā が使われているので、「生贄」のことかも知れない。
4) 解説者らはバヌー・ウマイヤ (Banū ᵓUmayya) が、クライシュ族の中で巡礼に関して格別の敬意
が払われていたとしている。ただ、この一門がウマイヤ・ブヌ・アブド・シャムス (ᵓUmayya b. 
ᶜAbd S͟hams) を祖とし、後にウマイヤ朝を開いた一門とは限らない。巡礼月との特別の関係と
は、おそらく太陽暦に合わせるために月暦に閏月をいれて、巡礼月を決める権利がウマイヤと

いう人物に与えられ、代々引き継がれていたのであろう。

5) ᵓad͟hummu-ki は lā ᵓad͟hummu-ki「私はそなたを非難しない」のことで、誓約における否定詞省略
の例。

6)「サラーウ (sarāᵓ)」は弓を作る材料とされる樹で、「ナブウ (nabᶜ)」「シャウハト (s͟hawḥat)」な
どともいわれた。

7)「イブン・カルブ (Ibn Kalb)」がどのような人物か分からないが、紛争の調停に関与した裁定者
と思われる。

8) 人質が相手の損害よりはるかに価値のあることを表明している。
9) キラーブ(Kilāb) を共通の祖とする、アーミル・ブヌ・サアサア系のジャアファル家とアブー・
バクル家はもともと血縁による「 s͟hīᶜa (集団)」で、詩句の意味は「報復するのに同等の価値の
者がいる」と述べたもの。

10) フジュル・ブヌ・アムル (Ḥujr b. ᶜAmr) はイムルウ・ル・カイスの父で、キンダ王。
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( XXXV ) テキスト 

 بْنُ الَأحْ وَصِ، وقَ الَ عَ وْفُ 

مَت - ١١ وْض حَ  لِ $$$ادَرْ             غ لَمْ يُ  اضُ فَ            يَ  حِ  ال هُدِ 
ً

 اءُ ازَ إِ هِ  بِ  ائِ                    صَ  نَ  نْ  مِ  
 اءُ         ا رثَِ       ع   ونَ مَ  ن اك     كَ س لُ  هْ أَ وَ $$$  ىلِ  هْ أَ ى و  ن   غْ  هُمُ مَ  ذْ إِ ةَ                      وْلَ  خَ  لِ  - ١٢
 لَاءُ  بِ الص ِ  حَطَ  ال نَ أبَْ قَى مِ  ا وم$$$ومُ دَارٍ  رُسُ  نُ  ي بِ  تَ ا                                    ا مَ  ي  لَْ  فَ  - ١٣
 تْ حِراءُ  عَ  مَ  ا جَ               هُ وم ارمَِ  حَ  مَ $$$شٌ  يْ رَ  تْ قُ  ج   حَ  ىذِ                          وال    ىنِ  إِ و  - ١٤
م ا ال هَ  ر جَِ  ضَ  تْ مُ  سَ  بِ  ا حُ ذَ إِ $$$ا                                ايَ دَ  هَ  وال ةَ  ي   مَ أُ   ىنِ  وَشَهْرِ بَ  - ١٥  اءُ      دِ 
 اءُ                             ف َ ع اِلله ال نَ ذ ا مِ إِ   ى  لَ  عَ $$$  ىنِ  يْ  اءُ عَ            مَ  رَقَ  رَقْ  تَ ا             كِ مَ   ذُم  أَ  - ١٦
 اءُ                              ن فَ  غَ ال لِ  بُ  نْ إِ هُ و   مُ ازَ  لْ أَ و $$$ا  يًّ  تُ ح دُمْ  ا               مَ كُمْ  مِ  كْ  حِ  ِ ر  ب قِ أُ  - ١٧
م كْ  حُ  ال فِ وا           و جُ  ع ت ت لَا  فَ  - ١٨

َ
ا مْ  عَ    اءُ ارَ  س   ودُ ال ع و جُ ال عَ  ت ا ي                  مَ كَ $$$د 

 اءُ     ج حِ  لَ ال طَ  ا بَ        مَ  هُ كَ  لَ  طِ  أبُْ  فَ $$$ق ٍ  مْ مِن دونِ حَ  كُ             لَ                   ى تتِ لََ وَ  - ١٩
ب لْ  ن كَ  ا اب      ةَ ي ومَ كُ  ح كَ وال     ن  فإِ  - ١١

ً
 اءُ وَ                      سَ    ىنِ  نَ  ف ِ  كَ   وأنْ تُ   ى  لَ  عَ $$$

يْ  ا أثَْ                    م ا ب ذُوا دَأْب   خُ  - ١١  ءُ لَا       ى دَأْبٍ عَ  لَ  مْ عَ  كُ  سَ لَ  يْ  لَ  فَ  $$$مْ  كُ  ي تُ فِ  أَ
 اءُ وَ    كُمْ بَ  كُمْ لَ  اعِ                       يَ   أَشْ  وفِِ $$$ا                         نَ   ي ل لٌ ع ضْ  فَ  ةٍ  وقَ  سُ  سَ لِ  يْ  ولَ  - ٢١
 ءُ وَلََ  ،هُ              لَ  هَ  هُ وأَجْ           مَ  لَ  عْ  تَ  فَ  ،$$$نِ عَمْرٍورِ بْ  جْ  حُ   ىنِ  بَ  كَ فِِ  لْ لَ هَ ف َ  - ٣١

وم قَ  اءُ ال        دِمَ $$$رٍو م نِ ع ةَ ب بَ  لَ  عْ  اءِ ثَ                       قَ  نْ  عَ  أَوِ ال - ١٤
َ

 اءُ       فَ  شِ    ىبَ  لْ  كَ  لْ  لِ  
ا وال$$$رٍ  صْ  تلِ نَ  نْ مْ مِ  كُ  تُ  لْ  ا إِنْ خِ                    ومَ  - ١٥  ءُ لَا            مْ غَ  هُ  وكُ لَ          لُ  مُ  مُلوك 
 ءُ لَا         عَ  ال  ىمِ  نْ  ا يَ        مَ  هِ  يْ  لَ إِ  انَ وكَ $$$الٍ                   دَ أَبٍ وخَ  جْ  تُ مَ  لْ  نْ نِ  كِ  ولٰ  - ١٦
 اءُ         ا تَشَ  ذِكَ مَ  أَخْ  مْ بِ  لِ  ظْ  مْ تَ  لَ  فَ $$$بٌ  عْ  ءُ كَ رْ  مَ  دٌ وال  ي ِ  جَ  وكَ بُ                               أبَُ  - ١٧
ذْم             جِ  نْ رٌ مِ  شَ  عْ  نْ مَ  ك ولٰ  - ١٨

َ
س يْ  قَ  

ً
 اءُ               ر عَِ  رُ وال اعِ           الَأبَ  مُ  هُ  ولُ  قُ  عُ $$$

 واءُ   ش ِ  هِ الاعَرِ  سْ  مِ  ى بِ  جَ  شْ  ا يَ  مَ  كَ $$$اهَ ن ْ تُ مِ  نْ  سْتَمْكَ ٱ نِ إِ تْ  يَ  جِ  شَ  دْ وقَ  - ١٩
 اءُ           مَ  هُ ظِ  مُ  الِ           قَ  ا مَ             يًّ  اعِ ارَ  شُ $$$ا        هَ  ي تُ فِ  رَهْ  ذَر بٍ أَكْ  اةُ مُ                      ن قَ  - ٢١

( XXXV ) 訳 

1-水槽はことごとく壊され、水槽の縁の、バケツで水を注ぐ台となる笠石も、どの水
槽にも残っいなかった。

2-ハウラとその一家はある土地に住み、私の家族とそなた (ハウラ) の家族  1)は向か

                                                            
1) 彼女の人称が2人称に突如変わっている。
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い合ったテントに住んでいた。

3-だが今や、住まい跡の面影はほとんど分からなくなり、焚き火 2)は薪の燃え滓も残

していなかった。

4-私はクライシュ族が巡礼した聖地の主、ヒラーウ山が集めた (「巡礼者」または「供
え物」)  3)の主にかけて誓う。

5-また、ウマイヤ一門の月 (すなわち「ズー・アルヒッジャ月」 ) と、縛られて地面
を血で赤く染めた生贄にかけて誓う  4)。

6-私は我が目の涙がきらきらと光っている限り、そなたを決して非難しない  5)。万一

違約すれば、神が私を亡き者とされよう。

7-私は命ある限り、あなた方の裁定を認め、たとえ財産を失おうとも、これを受け入
れる。

8-よって、あなた方は裁定を下すに当たって、(弓の材料となる) サラーウ  6)の木が曲

がっているように、故意に曲がったことをしてはならない。

9-私は、あなた方に真実をごまかすつもりはない。さもなければ、賢明さを競い合う
議論が空しいように、裁定も空しいものとなろう。

10-イブン・カルブよ  7)、お前がわたしに不利な裁定を下すことは、私を殺して経帷子

を着せることと同じだ。

11-私がお前たちに加えた損傷の償いとして、我が息子ダアブを人質に引き渡すので受
け取るがよい。お前たちのほうにはダアブより高貴な者はいない  8)。

12- (われらもお前たちもともに王者ではなく、臣下である) 臣下の中で、我らより上位
者は皆無である。お前たちの仲間 (すなわち「我ら」) の中に、お前たちが報復す
るに値する者がいるであろう  9)。

13-お前はフジュル・ブヌ・アムル  10)一門の血筋の者か? それゆえ、お前は彼を知り、

                                                            
2) al-ṣila「焚き火」はアルハーリス・ブヌ・ヒッリザ (al- Ḥārit͟h b. Ḥilliza) のムアッラカ8行に、「恋
人の居場所で燃えていた」とある。

3)「ヒラーウ (Ḥirāᵓ)」はメッカから東のターイフにむかう途中、約3マイルのところにある山で、
ムハンマドが最初に啓示を受けたところ。この詩は預言者が活動をするより前のものであるが、

ヒラーウが聖地として巡礼されていたことを物語っている。この山が「集めた」ものは「巡礼

者」ととりたいが、mā が使われているので、「生贄」のことかも知れない。
4) 解説者らはバヌー・ウマイヤ (Banū ᵓUmayya) が、クライシュ族の中で巡礼に関して格別の敬意
が払われていたとしている。ただ、この一門がウマイヤ・ブヌ・アブド・シャムス (ᵓUmayya b. 
ᶜAbd S͟hams) を祖とし、後にウマイヤ朝を開いた一門とは限らない。巡礼月との特別の関係と
は、おそらく太陽暦に合わせるために月暦に閏月をいれて、巡礼月を決める権利がウマイヤと

いう人物に与えられ、代々引き継がれていたのであろう。

5) ᵓad͟hummu-ki は lā ᵓad͟hummu-ki「私はそなたを非難しない」のことで、誓約における否定詞省略
の例。

6)「サラーウ (sarāᵓ)」は弓を作る材料とされる樹で、「ナブウ (nabᶜ)」「シャウハト (s͟hawḥat)」な
どともいわれた。

7)「イブン・カルブ (Ibn Kalb)」がどのような人物か分からないが、紛争の調停に関与した裁定者
と思われる。

8) 人質が相手の損害よりはるかに価値のあることを表明している。
9) キラーブ(Kilāb) を共通の祖とする、アーミル・ブヌ・サアサア系のジャアファル家とアブー・
バクル家はもともと血縁による「 s͟hīᶜa (集団)」で、詩句の意味は「報復するのに同等の価値の
者がいる」と述べたもの。

10) フジュル・ブヌ・アムル (Ḥujr b. ᶜAmr) はイムルウ・ル・カイスの父で、キンダ王。
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私は彼を知らないというのか?
14-それとも、アルアンカーウ、すなわち、サアラバ・ブヌ・アムルの血筋の者か? こ
れらの人々の血は、狂犬病の治療薬になるのだが  11)。

15-私はお前たちがナスル家の王たちだと思っていない。王たちへの血債は高価だ  12)。

16-しかしながら、私は父方と母方の叔父から栄光を得て、2人に並ぶ高い地位に上った。
17-お前の父 (父祖) はブジャイイドとカアブ  13)という男だ。お前は思うままに振る舞

ったが、(お前の父祖のように) 不当なことはしなかった。
18-しかし、我々はカイス 14)を祖とする一族であり、血債が課せられればラクダや奴隷

で支払う (よって、不当な報復は避けよ) 。

19-戦争が起こった。焼肉が火掻き棒で串刺されるように、もし私が戦いの主導権を握
れば、戦いを串刺しし(、勝利をおさめるであろう)。

20-(私は) 柄の節々が敵の血に飢えている穂先を差し込んだ槍を(、携えて戦闘に臨む) 15)。

                                                            
11)「アルアンカーウ (al-ᶜAnqāᵓ)」はサラバ・ブヌ・アムル・ブヌ・アーミルの綽名で、首が長か
ったためにつけられた。ガッサーン王。アラブは王侯貴族の血を飲むと狂大病に効くと信じて

いたようだ。

12)「ナスル (Naṣr)」はラフム朝の王たちの祖先のイブン・ラビーア・ブヌ・アムルを指す。「血債」
はアラブの自由人の場合ラクダ100頭、王は1,000頭と前者の10倍。No.11「まえがき」参照。

13)「ブジャイイド (Bujayyid)」は「ビジャード (ラクダや羊の毛で織った着物 bijād)」の縮小形で
あるが、この人物名はキラーブ家の祖先に見当たらない。逆に、カアブ (Kaᶜb) は何人もいて
特定できない。

14)「カイス (Qays)」はカイス・アイラーンというハワージン系の大部族の祖。アーミル・ブヌ・
サアサアもこれに属する部族。

15) この2行は脅迫する言辞のようだが、本意がよく分からない。 s͟hurāᶜī「穂先」は「穂先作りの
名人シュラーウ (S͟hurāᶜ) が作った穂先」とある。

アラビア語主要方言の言語特徴／高階 美行
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アラビア語主要方言の言語特徴

高 階 美 行  

Main Arabic Dialects in the Framework of Arabic Dialectology

What follows is a contrastive table of linguistic traits of main Arabic dialects preceded by 
a brief introduction into Arabic dialect studies. Dialects covered are those of UAE (or Gulf), 
Iraq, Syria, Egypt, Sudan, South Sudan, Tunisia, Morocco and Malta, each of which is repre-
sented by its capital dialect. UAE dialect needs to be known more in the face of poor infor-
mation resulting from the lack of accessible materials, while Juba Arabic (JA) for South Sudan, 
though not a dialect but a pidgin/creole as a lingua franca, is not to be overlooked because of 
the number of speakers and the vast area spoken therein. Striking is the speed of its growth and 
the Ki-Nubi languages seem to be overshadowed by the quantity of information available now 
for JA. The importance of JA is self-evident for dialectologists. As to other dialects, including 
Maltese, they constitute a basic framework of Arabic dialect studies. The selection of UAE 
dialect, a typical nomadic dialect, forced the space to sacrifice Saudi dialects, being also no-
madic.

Items chosen for contrast come from personal interests and teaching aims , which speak of 
the original nature as materials for the class, and might not be well-balanced. The coverage, it
is to be hoped, of the dialect varieties and certain items in a certain detail will come up with the 
shortcomings. Dialect data are all taken from the sources listed except for few which are sup-
plied by my native friend (Egyptian), by S. Yoda (Tunisian and Palestinian) and by S. Nakao 
(JA and Sudanese). Original transcriptions, however, are changed where necessary for the sake 
of conformity and easier understanding, with one exception of Maltese for which its orthogra-
phy is followed in due respect of its nature as a national language.

1. はじめに1)

 ここに掲載するアラビア語方言の対照表は、アラビア語の現代9方言を対象とし

て、音韻関係7項目（項目番号1-7）、形態関係11項目（8-18）、統語関係2項目（19-20）、
語彙関係2項目（21-22）、表現関係1項目（23）、その他1項目（24）についてデータ
を抽出することにより、アラビア語の話し言葉の多様性とアラビア語方言研究の基

                                                            
＊ 大阪大学非常勤講師、大阪大学名誉教授

1) 本稿は大学の授業用に作成していた資料を元としている。はるか以前、池田 修先生とともに伴

康哉先生と話していた際に、古い言葉ばかりに関心を示す私に対して「現代語もしっかりと」

と言われたことを思い出し、伴先生の追悼号にあたり、恩師に積年の宿題を提出するつもりで

まとめ直した。アラビア語方言学の基礎は教え続けてきたが、長年の怠慢に対してどうかお許

しを希いたい。なお、資料のまとめ直しに際して、マグリブ方言とパレスチナ方言に関しては

依田純和氏、ジュバ・アラビア語については仲尾周一郎氏から貴重な情報やコメントを得た。

本誌掲載の技術的問題は、藤井章吾氏からの助言による。特に記し、3人に謝意を表する。
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